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P arashat Pekudei begins with a tally of all the materials collected for making 
the Tabernacle, its furnishings, and the garments of the priests. The first half 
details how the artisans made the priestly garments, essentially repeating the 

first half of parashat Tetzaveh, but changing the predominant verb from “you shall make” 
to “they made.”

As we saw with regard to the preceding parashah, Vayakheil, this apparent redundancy 
is intended to underscore the difference between Moses’ abstract and idealized vision 
of the Tabernacle with the physical Tabernacle that the people constructed. This point is 
made in order to emphasize, in turn, that it is specificially the physical Tabernacle that 
fulfills God’s will to make this world His home.

The second half of this parashah describes how the artisans brought everything to Mo-
ses, how God commanded Moses to erect the Tabernacle on the 1st of Nisan, how Moses 
erected it on the designated day, and how the cloud that manifested God’s presence de-
scended on it.

The name of the parashah—Pekudei—means “the tallies of,” referring to the tallies of 
the materials the people brought to Moses in order to build the Tabernacle. Like the name 
of the previous parashah, Vayakheil, this parashah’s name refers to a mass of individual 
entities, but while the word Vayakheil (“And he assembled”) describes how these units 
combine to form a collective whole, the word Pekudei highlights each entity’s identity as a 
discrete unit that is counted separately.

Just as with parashat Vayakheil, the name of parashat Pekudei seems inconsistent with its 
contents. Although it contains the details of how the artisans made the priestly garments, 
the greater part of the parashah describes the three stages of how all the various people’s 
donations were combined into one organic whole: how they were brought to Moses, how 
God commanded Moses to erect the Tabernacle, and how he actually did so.

The answer, as it was with the similar difficulty with parashat Vayakheil, is that each 
component of the Tabernacle possesses a unique holiness and fulfills a unique function, 
but only by virtue of it being a part of the Tabernacle as a whole. Only once the entire 
Tabernacle has been constructed and every piece is in place does each component assume 
its unique role and become endowed with its spiritual effectiveness.

פְקוּדֵי 23
Pekudei

Overview



285

Overview of Pekudei

The lesson from the parashah’s name is first and foremost that each of us possesses 
intrinsic worth that makes us an equal to every other individual of the Jewish people, 
notwithstanding our position on the ladder of spirituality. The two parashiot Vayakheil and 
Pekudei thus teach us the same lesson—Jewish unity—from opposite perspectives. From 
Vayakheil we learn that each of us is part of the whole; from Pekudei we learn that each of 
us has intrinsic value as an individual.

Secondly, the fact that the Tabernacle’s components only began to function once the 
entire Tabernacle was in place reminds us that whatever work we do on behalf of the com-
munity is not only for the community’s collective good, but also for our own good—to 
enable us to fulfill the unique, individual Divine purposes of our lives.

Thus, the twin parashiot of Vayakheil and Pekudei consolidate the overall theme of the 
Book of Exodus—Shemot, the “names,” or “identity” of the Jewish people as a whole and 
as individuals. This fusion of our individual and communal identities is an essential facet 
of redemption in general—the other great theme of the Book of Exodus. Jewish unity 
is firstly the key to redemption:1 inasmuch as baseless hatred was the chief cause of the 
exile, brotherly love is its logical remedy. Secondly, the redemption itself will occur in a 
way that emphasizes our simultaneous individual and communal identities: we will be 
redeemed as a nation, as it is said, “A great congregation will return here,”2 but in addi-
tion, “You will be gathered one by one.”3

1. As Moses saw in Egypt (see 2:14, above).  2. Jeremiah 31:7.  3. Isaiah 27:12. Likutei Sichot, vol. 1, pp. 195-198, vol. 21, pp. 250-
259; Hitva’aduyot 5743, vol. 2, pp. 1121-1122.



 CHASIDIC INSIGHTS 

 RASHI 

פקודי

 ONKELOS  ד  פֻּקַּ֖ אֲשֶׁ֥ר  ת  עֵדֻ֔ הָֽ מִשְׁכַּ֣ן  הַמִּשְׁכָּן֙  י  פְקוּדֵ֤ לֶּה  אֵ֣  38:21

ן:  ן הַכֹּהֵֽ הֲרֹ֖ ן־אַֽ ר בֶּֽ יתָמָ֔ ם בְּיַד֙ אִֽ לְוִיִּ֔ י מֹשֶׁ֑ה עֲבֹדַת֙ הַֽ עַל־פִּ֣
ת  אֵ֛ ה  עָשָׂ֕ ה  יְהוּדָ֑ לְמַטֵּ֣ה  בֶן־ח֖וּר  י  בֶּן־אוּרִ֥ ל  וּבְצַלְאֵ֛  22

ב  הֳלִיאָ֞ אָֽ וְאִתּ֗וֹ   23 ה:  אֶת־מֹשֶֽׁ יְהָֹו֖ה  כָּל־אֲשֶׁר־צִוָּה֥ 
לֶת֙  בַּתְּכֵ֨ ם  וְרֹקֵ֗ וְחשֵׁ֑ב  שׁ  חָרָ֣ ן  לְמַטֵּה־דָ֖ ךְ  יסָמָ֛ בֶּן־אֲחִֽ

 ס שׁ: י וּבַשֵּֽׁ ן וּבְתוֹלַ֥עַת הַשָּׁנִ֖ וּבָ֣אַרְגָּמָ֔
דֶשׁ  הַקֹּ֑ מְלֶא֣כֶת  ל  בְּכֹ֖ ה  לַמְּלָאכָ֔ עָשׂוּי֙  הֶֽ ב  כָּל־הַזָּהָ֗  24

מֵא֧וֹת  ע  וּשְׁבַ֨ ר  כִּכָּ֔ וְעֶשְׂרִים֙  תֵּ֤שַׁע  ה  הַתְּנוּפָ֗ זְהַ֣ב   | י  וַיְהִ֣
דֶשׁ:  קֶל בְּשֶׁ֥קֶל הַקֹּֽ ים שֶׁ֖ וּשְׁלשִׁ֛

21 The Tabernacle was a Testimony: The Torah has 
mentioned the Tabernacle many times already, but 
this is the first time it refers to it as a “Testimony.”13 
This is because the Torah wishes to emphasize here, 
where the text focuses on the Tabernacle’s role in the 
spiritual life of the people, that the Tabernacle served 
as a testimony to the fact that God forgave them for 
the sin of the Golden Calf.

Moreover, the word for “testimony” (עדות) is related to 
the word for “jewelry” (עדי), which the Torah uses to 
refer to the crowns the people received at the Giving 
of the Torah and had to remove after the incident of 
the Golden Calf.14 The Tabernacle, then, is also called 

“the Tabernacle of the jewelry.” This indicates that be-
sides testifying to God’s forgiveness, the Tabernacle 
was also the means God provided through which the 
people could regain the spiritual heights and Divine 
consciousness they possessed before the sin of the 
Golden Calf—those that God gave them when He first 
gave them the Torah.

Similarly, by constructing our inner, personal spiritual 
Tabernacle, we, too, can overcome any spiritual hand-
icaps we may have accrued during our lives and attain 
something of the pristine Divine consciousness God 
bestowed upon us when the Torah was first given.15

נִדְבַת  קְלֵי  ל־מִשְׁ כָּ נִמְנוּ  זוֹ  ה  פָרָשָׁ בְּ פְקוּדֵי.  ה  אֵלֶּ  21

לְכָל־ לָיו  ל־כֵּ כָּ וְנִמְנוּ  ת,  חֹשֶׁ וְלַנְּ הָב  וְלַזָּ סֶף  לַכֶּ ן,  כָּ שְׁ הַמִּ

שׁ  קְדָּ לַמִּ רֶמֶז  עָמִים,  פְּ נֵי  שְׁ ן.  כַּ מִשְׁ ן  כָּ שְׁ הַמִּ עֲבוֹדָתוֹ: 

רָאֵל:  יִשְׂ ל  שֶׁ עֲוֹנוֹתֵיהֶן  עַל  נִין,  חֻרְבָּ נֵי  שְׁ בִּ ן  כֵּ תְמַשְׁ נִּ שֶׁ

דוֹשׁ  הַקָּ לָהֶם  ר  תֵּ וִּ שֶׁ רָאֵל  לְיִשְׂ עֵדוּת  הָעֵדֻת.  ן  כַּ מִשְׁ

כִינָתוֹ  שְׁ רָה  הִשְׁ הֲרֵי  שֶׁ הָעֵגֶל,  ה  מַעֲשֵׂ עַל  רוּךְ־הוּא  בָּ

ן וְכֵלָיו, הִיא עֲבוֹדָה  כָּ שְׁ קוּדֵי הַמִּ ם. פְּ ינֵיהֶם: עֲבֹדַת הַלְוִיִּ בֵּ

את וּלְהוֹרִיד וּלְהָקִים, אִישׁ  ר, לָשֵׂ דְבָּ מִּ ם בַּ וִיִּ סוּרָה לַלְּ הַמְּ

ת נָשֹׂא1:  פָרָשַׁ אָמוּר בְּ מוֹ שֶׁ פְקָד עָלָיו, כְּ אוֹ הַמֻּ אִישׁ לְמַשָּׂ

ית  קִיד עֲלֵיהֶם, לִמְסֹר לְכָל־בֵּ פָּ יַד אִיתָמָר. הוּא הָיָה  בְּ

ה אֵת  ן־אוּרִי וְגוֹ' עָשָׂ עָלָיו: 22 וּבְצַלְאֵל בֶּ אָב עֲבוֹדָה שֶׁ

ה" אֵין  ה אוֹתוֹ מֹשֶׁ ר צִוָּ ה. "אֲשֶׁ ה ה' אֶת־מֹשֶׁ ר־צִוָּ ל־אֲשֶׁ כָּ

ה" — אֲפִלּוּ  ה ה' אֶת־מֹשֶׁ ר־צִוָּ ל־אֲשֶׁ א "כָּ אן, אֶלָּ תִיב כָּ כְּ

אֱמַר  נֶּ ֶ ימָה דַעְתּוֹ לְמַה־שּׁ לּאֹ אָמַר לוֹ רַבּוֹ, הִסְכִּ בָרִים שֶׁ דְּ

ה  חִלָּ תְּ לַעֲשׂוֹת  לִבְצַלְאֵל  ה  צִוָּ ה  מֹשֶׁ י  כִּ סִינַי.  בְּ ה  לְמֹשֶׁ

צַלְאֵל: מִנְהַג הָעוֹלָם  ן. אָמַר לוֹ בְּ כָּ ךְ מִשְׁ לִים וְאַחַר כָּ כֵּ

תוֹכוֹ, אָמַר  לִים בְּ ים כֵּ ךְ מֵשִׂ יִת וְאַחַר כָּ ה בַּ חִלָּ לַעֲשׂוֹת תְּ

ה:  מֹשֶׁ אָמַר  רוּךְ־הוּא.  בָּ דוֹשׁ  הַקָּ י  מִפִּ י  מַעְתִּ שָׁ ךְ  כָּ לוֹ: 

רוּךְ־ בָּ דוֹשׁ  הַקָּ לִי  ה  צִוָּ ךְ  כָּ אי  וַדַּ בְּ י  כִּ הָיִיתָ,  אֵל  צֵל  בְּ

לִים:  כֵּ ה  עָשָׂ ךְ  כָּ וְאַחַר  ה  חִלָּ תְּ ן  כָּ שְׁ הַמִּ ה  עָשָׂ וְכֵן   הוּא. 

הֲרֵי  הָיָה,  פוּל  כָּ קֹדֶשׁ  ל  שֶׁ וּמָנֶה  מָנֶה,  ים  ִ שּׁ שִׁ ר.  כָּ כִּ  24

ה  וַחַמִשָׁ רִים  עֶשְׂ נֶה  וְהַמָּ מָנֶה,  רִים  וְעֶשְׂ מֵאָה  ר  כָּ הַכִּ

קָלִים.  שְׁ אֲלָפִים  ת  לֹשֶׁ שְׁ קֹדֶשׁ  ל  שֶׁ ר  כָּ כִּ הֲרֵי  סְלָעִים, 

מִנְיָנָם  חוּתִין בְּ פְּ קָלִים שֶׁ ְ ל־הַשּׁ פְרוֹטְרוֹט כָּ לְפִיכָךְ מָנָה בִּ

ר: יעִין לְכִכָּ אֵין מַגִּ ת אֲלָפִים, שֶׁ לֹשֶׁ ְ מִשּׁ

נָא  כְּ מַשְׁ נָא  כְּ מַשְׁ מִנְיָנֵי  ין   אִלֵּ 21

מֵימְרָא  עַל  אִתְמְנֵי  י  דִּ דְסַהֲדוּתָא 

אִיתָמָר  ידָא דְּ לְחַן לֵיוָאֵי בִּ ה פֻּ דְמֹשֶׁ

ר  בַּ  וּבְצַלְאֵל  22 הֲנָא:  כַּ אַהֲרֹן  ר  בַּ

דִיהוּדָה  בְטָא  לְשִׁ חוּר  ר  בַּ אוּרִי 

ה:  מֹשֶׁ יַת  יְיָ  יד  פַקֵּ י  ל־דִּ כָּ יַת  עֲבַד 

אֲחִיסָמָךְ  ר  בַּ אָהֳלִיאָב  הּ   וְעִמֵּ 23

ר  וְצַיָּ ן  וְאֻמָּ ר  נַגָּ דָן  דְּ בְטָא  לְשִׁ

זְהוֹרִי  וּבִצְבַע  וָנָא  וּבְאַרְגְּ תִכְלָא  בְּ

אִתְעֲבֵד  דְּ הֲבָא  ל־דַּ  כָּ 24 וּבְבוּצָא: 

א  קֻדְשָׁ עֲבִידַת  כֹל  בְּ א  לַעֲבִידְתָּ

ע  רִין וּתְשַׁ הַב אֲרָמוּתָא עֶשְׂ וַהֲוָה דְּ

סִלְעִין  וּתְלָתִין  מְאָה  בַע  וּשְׁ רִין  כְּ כִּ

א: סִלְעֵי קֻדְשָׁ בְּ

1. במדבר ד טו־לב.

13. The other times are Numbers 1:50, 53 and 10:11.  14. Above, 33:4-6.  15. Or HaTorah, Shemot, p. 2233.

FIRST (FOURTH) READING
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PEKUDEI

Management of and Responsibility for the Tabernacle
38:21 Having concluded the account of how the artisans fashioned the various 
components of the Tabernacle structure, the Torah digresses to discuss who was 
to be put in charge of it and to note its crucial role in the spiritual life of the 
people.1 These are the appointments2 over the Tabernacle. The Tabernacle was 
a Testimony to the fact that God had forgiven the people for the sin of the Gold-
en Calf and had agreed to let His presence dwell among them. However, He 
would allow His presence to continue to dwell among them only as long as they 
maintained a certain level of moral conduct; once they would fail in this regard, 
the Temple (which eventually superceded the portable Tabernacle) would be de-
stroyed, taken by God as a pledge3 for the people’s repentance. This would hap-
pen twice in the Jewish people’s history.4

The various tasks involved in making the Tabernacle and all its accessories were 
first assigned by Moses, since it was his responsibility to make sure everything 
was done according to God’s instructions. Moses appointed treasurers to oversee 
the people’s donations of the raw materials and artisans to do the work. It will be 
recounted later in detail5 that after the Tabernacle was finally erected and began 
functioning, God instructed Moses to make the ongoing management of the Tab-
ernacle—dismantling, transporting, erecting, and safeguarding it and its furnish-
ings—the work of the Levites. Specifically, the work of dismantling, transport-
ing, and erecting the Tabernacle itself was to be under the direction of Itamar, the 
fourth and youngest son of Aaron the priest.6 Itamar would divide these tasks 
between the Levite families. The work of transporting the Tabernacle’s furnish-
ings was to be under the direction of Aaron’s third son, Eleazar.7

22 Moses’ chief artisan, Betzalel son of Uri son of Hur, of the tribe of Judah, 
proved to be so insightful that even in those cases where Moses had not told him 
explicitly what God had told him to do, he intuited God’s instructions on his own 
and had thus carried out all that God had commanded Moses.8 
23 With him was Oholiav son of Achisamach, of the tribe of Dan, a craftsman 
and weaver, and an embroiderer in turquoise, purple, and scarlet wool, and 
in linen. 
24 To demonstrate how Moses was in charge of the entire process of construct-
ing the Tabernacle, the Torah now gives some examples9 of the quantities of raw 
materials the people brought to him.10 All the gold that was used for the work, 
in all the holy work—that is, the gold of the wave-offering—came to 29 talents 
and 730 shekels, of the sacred shekels (c. 1404 kg or 3095 lbs.). This amount of 
gold was not enough for all the gold that was needed in making the Tabernacle’s 
components, so Moses—who was exceptionally wealthy11—made up the differ-
ence from his own funds.12 

1. Likutei Sichot, vol. 11, p. 175.  2. On this whole passage, see Likutei Sichot, vol. 26, pp. 272-278.  3. The Hebrew word for “Tabernacle” 
 The repetition of this word in this verse alludes to the two Temples that God took as .(משכון) ”is similar to that for “pledge (משכן)
pledges.  4. The first Temple was destroyed in 423 BCE; the second Temple in 70 CE.  5. Numbers 4.  6. Numbers 4:21-49, especially 
vv. 28 and 33  7. Numbers 4:1-20, especially v. 16. Likutei Sichot, vol. 11, p. 272, note 8.  8. See, for example, 36:2, above.  9. Likutei Sichot, 
vol. 26, p. 278.  10. Likutei Sichot, vol. 26, pp. 276-277.  11. Above, 34:1.  12. Hitva’aduyot 5744, vol. 2, pp. 1137-1140, 1145-1147. 

Exodus 38:21-24
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 RASHI 

פקודי

 ONKELOS  ע  וּשְׁבַ֨ לֶף֩  וְאֶ֩ כִּכָּ֑ר  ת  מְאַ֣ ה  עֵדָ֖ הָֽ י  פְּקוּדֵ֥ וְכֶ֛סֶף   25

קַע  בֶּ֚  26 דֶשׁ:  הַקֹּֽ בְּשֶׁ֥קֶל  קֶל  שֶׁ֖ ים  וְשִׁבְעִ֛ וַֽחֲמִשָּׁ֧ה  מֵא֜וֹת 
ר  עֹבֵ֜ הָֽ ל  לְכֹ֨ דֶשׁ  הַקֹּ֑ בְּשֶׁ֣קֶל  קֶל  הַשֶּׁ֖ ית  חֲצִ֥ מַֽ לֶת  לַגֻּלְגֹּ֔
לְשֵׁשׁ־מֵא֥וֹת  עְלָה  וָמַ֔ שָׁנָה֙  ים  עֶשְׂרִ֤ ן  מִבֶּ֨ ים  עַל־הַפְּקֻדִ֗
י  וַיְהִ֗  27 ים:  וַֽחֲמִשִּֽׁ מֵא֖וֹת  וַֽחֲמֵ֥שׁ  ים  אֲלָפִ֔ וּשְׁל֣שֶׁת  לֶף֙  אֶ֨
אַדְנֵי֣  ת  וְאֵ֖ דֶשׁ  הַקֹּ֔ אַדְנֵי֣  ת  אֵ֚ קֶת  לָצֶ֗ סֶף  הַכֶּ֔ כִּכַּ֣ר  מְאַת֙ 
דֶן:  לָאָֽ כִּכָּ֥ר  ר  הַכִּכָּ֖ ת  לִמְאַ֥ אֲדָנִי֛ם  ת  מְאַ֧ כֶת   הַפָּרֹ֑
ים  וְשִׁבְעִ֔ וַֽחֲמִשָּׁ֣ה  הַמֵּאוֹת֙  וּשְׁבַ֤ע  לֶף  וְאֶת־הָאֶ֜  28

ם:  אֹתָֽ וְחִשַּׁ֥ק  ם  אשֵׁיהֶ֖ רָֽ וְצִפָּ֥ה  ים  עַמּוּדִ֑ לָֽ ים  וָוִ֖  עָשָׂ֥ה 
וְאַרְבַּע־ יִם  וְאַלְפַּ֥ כִּכָּ֑ר  ים  שִׁבְעִ֣ ה  הַתְּנוּפָ֖ שֶׁת  וּנְחֹ֥  29

ד  מוֹעֵ֔ הֶל  אֹ֣ תַח  פֶּ֚ אֶת־אַדְנֵי֙  הּ  בָּ֗ וַיַּעַ֣שׂ   30 קֶל:  שָֽׁ מֵא֖וֹת 
אֲשֶׁר־ל֑וֹ  שֶׁת  הַנְּחֹ֖ וְאֶת־מִכְבַּ֥ר  שֶׁת  הַנְּחֹ֔ מִזְבַּ֣ח  וְאֵת֙ 
יב  סָבִ֔ חָצֵר֙  הֶֽ וְאֶת־אַדְנֵי֤   31 חַ:  הַמִּזְבֵּֽ כָּל־כְּלֵי֥  ת  וְאֵ֖
וְאֶת־ הַמִּשְׁכָּ֛ן  ת  כָּל־יִתְדֹ֧ ת  וְאֵ֨ חָצֵ֑ר  הֶֽ עַר  שַׁ֣ וְאֶת־אַדְנֵי֖ 
אַרְגָּמָן֙  וְהָֽ וּמִן־הַתְּכֵ֤לֶת   39:1 יב:  סָבִֽ ר  חָצֵ֖ הֶֽ ת  כָּל־יִתְדֹ֥
יַּֽעֲשׂ֞וּ  וַֽ דֶשׁ  בַּקֹּ֑ ת  לְשָׁרֵ֣ ד  י־שְׂרָ֖ בִגְדֵֽ עָשׂ֥וּ  י  הַשָּׁנִ֔ וְתוֹלַ֣עַת 
יְהָֹו֖ה  צִוָּה֥  אֲשֶׁ֛ר  כַּֽ ן  הֲרֹ֔ לְאַֽ אֲשֶׁ֣ר  דֶשׁ֙  הַקֹּ֨ י   אֶת־בִּגְדֵ֤

 פ ה: אֶת־מֹשֶֽׁ
תְּכֵ֧לֶת  ב  זָהָ֗ ד  אֵפֹ֑ אֶת־הָֽ וַיַּעַ֖שׂ   2 במחוברין(  )חמישי  שני 

י וְשֵׁ֥שׁ מָשְׁזָֽר:  ן וְתוֹלַ֥עַת שָׁנִ֖ וְאַרְגָּמָ֛



שׁ־ לְשֵׁ קֶל:   ֶ הַשּׁ מַחֲצִית  ל  שֶׁ קָל  מִשְׁ ם  שֵׁ קַע. הוּא  בֶּ  26

רָאֵל, וְכָךְ עָלָה מִנְיָנָם אַחַר  ךְ הָיוּ יִשְׂ מֵאוֹת אֶלֶף וְגוֹ'. כָּ

ן  כָּ שְׁ נִדְבַת הַמִּ ה בְּ ר. וְאַף עַתָּ דְבָּ מִּ סֵפֶר בַּ ן בְּ כָּ שְׁ הוּקַם הַמִּ שֶׁ

אֶלֶף  מֵאוֹת  שׁ  שֵׁ ל  שֶׁ קָלִים  ְ הַשּׁ חֲצָאֵי  וּמִנְיַן  הָיוּ.  ךְ  כָּ

קָלִים.  ת אֲלָפִים שְׁ לֹשֶׁ ל שְׁ ל־אֶחָד שֶׁ ר, כָּ כָּ עוֹלֶה מְאַת כִּ

מֵאוֹת  לֹשׁ  שְׁ הֵן  הֲרֵי  חֲצָאִין,  אֶלֶף  מֵאוֹת  שׁ  שֵׁ יצַד?  כֵּ

וַחֲמֵשׁ  ת אֲלָפִים  לֹשֶׁ ְ וְהַשּׁ ר  כָּ כִּ הֲרֵי מְאַת  לֵמִים,  שְׁ אֶלֶף 

ה  ָ בַע מֵאוֹת וַחֲמִשּׁ ים חֲצָאִין, עוֹלִין אֶלֶף וּשְׁ ִ מֵאוֹת וַחֲמִשּׁ

אֵת  כָא":  תַרְגּוּמוֹ: "לְאַתָּ כְּ לָצֶקֶת.  קָלִים: 27  שְׁ בְעִים  וְשִׁ

מוֹנָה  עִים וּשְׁ הֵם אַרְבָּ ן, שֶׁ כָּ שְׁ י הַמִּ ל קַרְשֵׁ אַדְנֵי הַקּדֶֹשׁ. שֶׁ

רֹכֶת  הפָּ וְאַדְנֵי  אֲדָנִים,  ה  ָ שּׁ וְשִׁ עִים  שְׁ תִּ וְלָהֶן  ים,  קְרָשִׁ

תִיב  ת" כְּ אָר הָאֲדָנִים "נְחֹשֶׁ עָה, הֲרֵי מֵאָה. וְכָל־שְׁ אַרְבָּ

ן  כֻלָּ בְּ שֶׁ מֵהֶן.  עַמּוּדִים,  ל  שֶׁ יהֶם.  רָאשֵׁ ה  וְצִפָּ  28 הֶם:  בָּ

כֵלֶת  סֶף: 1 וּמִן־הַתְּ יהֶם וַחֲשׁוּקֵיהֶם כָּ ה רָאשֵׁ תִיב: וְצִפָּ כְּ

אן אֲנִי אוֹמֵר,  אן. וּמִכָּ שׁ" לֹא נֶאֱמַר כָּ מָן וְגוֹ'. "שֵׁ וְהָאַרְגָּ

ה הָיָה  בִגְדֵי כְהֻנָּ בְּ ה, שֶׁ הֻנָּ גְדֵי כְּ לוּ בִּ רָד הַלָּ גְדֵי שְׂ אֵין בִּ שֶׁ

עַת  שְׁ לֵי הַקּדֶֹשׁ בִּ הֶם כְּ ים בָּ כַסִּ מְּ גָדִים שֶׁ א, הֵם בְּ שׁ. אֶלָּ שֵׁ

שׁ: לּאֹ הָיָה בָהֶם שֵׁ עוֹת, שֶׁ סִלּוּק מַסָּ

מְאָה  א  תָּ כְנִשְׁ מִנְיָנֵי   וּכְסָף  25

בְעִין  וְשַׁ מְאָה  בַע  וּשְׁ וְאֶלֶף  רִין  כִכְּ

א:  קֻדְשָׁ סִלְעֵי  בְּ סִלְעִין  א  וְחַמְשָׁ

לְגוּת  פַּ א  לְתָּ לְגוּלְגַּ קְלָא   תִּ 26

עָבַר  דְּ לְכֹל  א  קֻדְשָׁ סִלְעֵי  בְּ סִלְעָא 

נִין  שְׁ רִין  עֶשְׂ ר  מִבַּ א  מִנְיָנַיָּ עַל 

ית מְאָה וּתְלָתָא אַלְפִין  א לְשִׁ וּלְעֵלָּ

 וַהֲוָה  27 ין:  וְחַמְשִׁ מְאָה  וַחֲמֵשׁ 

יַת  כָא  לְאַתָּ כְסָף  דִּ רִין  כְּ כִּ מְאָה 

א  פָרֻכְתָּ סַמְכֵי  וְיַת  א  קֻדְשָׁ סַמְכֵי 

רָא  כְּ כִּ רִין  כִכְּ לִמְאָה  סַמְכִין  מְאָה 

בַע  וּשְׁ אַלְפָא   וְיַת  28 לְסַמְכָא: 

וָוִין  עֲבַד  א  וְחַמְשָׁ בְעִין  וְשַׁ מְאָה 

ישׁ  וְכַבֵּ יהוֹן  רֵישֵׁ וַחֲפָא  א  לְעַמּוּדַיָּ

דַאֲרָמוּתָא  א   וּנְחָשָׁ 29 יַתְהוֹן: 

ע  רִין וּתְרֵין אַלְפִין וְאַרְבַּ כְּ בְעִין כִּ שַׁ

הּ יַת סַמְכֵי   וַעֲבַד בַּ מְאָה סִלְעִין: 30

חָא  מַדְבְּ וְיַת  זִמְנָא  ן  כַּ מַשְׁ רַע  תְּ

י  דִּ א  דִנְחָשָׁ סְרָדָא  וְיַת  א  דִנְחָשָׁ

 וְיַת  31 חָא:  מַדְבְּ ל־מָנֵי  כָּ וְיַת  לֵהּ 

וְיַת  סְחוֹר  סְחוֹר  א  דַרְתָּ סַמְכֵי 

י  ל־סִכֵּ כָּ וְיַת  א  רְתָּ דַּ רַע  תְּ סַמְכֵי 

סְחוֹר  א  דַרְתָּ י  ל־סִכֵּ כָּ וְיַת  נָא  כְּ מַשְׁ

וָנָא  וְאַרְגְּ כְלָא  תִּ  וּמִן  39:1 סְחוֹר: 

א  מּוּשָׁ י שִׁ וּצְבַע זְהוֹרִי עֲבָדוּ לְבוּשֵׁ

י  א וַעֲבָדוּ יַת לְבוּשֵׁ א בְקֻדְשָׁ שָׁ מָּ לְשַׁ

יד  פַקֵּ דִי  מָא  כְּ לְאַהֲרֹן  י  דִּ א  קֻדְשָׁ

אֵפוֹדָא  יַת   וַעֲבַד  2 ה:  מֹשֶׁ יַת  יְיָ 

וָנָא וּצְבַע זְהוֹרִי כְלָא וְאַרְגְּ הֲבָא תִּ  דַּ

זִיר: וּבוּץ שְׁ

SECOND (FIfTH) READING
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16. Above, 35:1.  17. Above, 26:19, 21.  18. Above, 26:25.  19. Above, 26:32.  20. Above, 27:10-11, 17.  21. 38:8.

 CHASIDIC INSIGHTS 
2 He made the Ephod: Most of this parashah deals 
with the Tabernacle as a whole, and specifically, how 
it was erected, anointed, and began to function as an 
earthly abode for the Divine presence. In this context, 
the description of how the priestly vestments were 
made would seem to belong in the previous parashah, 

Vayakheil, which describes how the individual compo-
nents of the Tabernacle were made.

The reason the description of how the priestly vest-
ments were made is nonetheless included in this para-
shah is that they are not technically accoutrements of 
the Tabernacle per se; rather, they are the means by 

PEKUDEI

25 The silver from those of the community who had been counted—i.e., the lay 
males between ages twenty and sixty16—came to 100 talents and 1775 shekels, of 
the sacred shekels (approximately 4828 kg or 10,645 lbs.): 
26 a beka per head, which is a half-shekel of the sacred shekels, for all those of 
twenty years and over up to age sixty who had passed through the line of those 
counted in the census, 603,550 in all: 

27 The hundred talents of silver were used for casting the bases for the Tab-
ernacle and the bases for the Curtain: one hundred bases from one hundred 
talents, one talent for each base. There were forty bases on each side of the Tab-
ernacle,17 sixteen at the back,18 and four under the Curtain.19 
28 And with the 1775 shekels he made hooks for the pillars of the Courtyard, 
overlaid their tops, and banded them.20 The people donated much additional 
silver beyond the mandatory half-shekel. 
29 The copper of the wave-offering came to 70 talents and 2400 shekels. 
30 With it he made the bases for the Screen at the entrance of the Tent of Meet-
ing, the copper Altar and its copper Grate, and all the Altar’s utensils, 
31 the bases for the pillars of the Courtyard all around and the bases for the 
Screen at the entrance of the Courtyard, all the stakes for the Tabernacle, and all 
the stakes for the Courtyard all around. But the Laver was made from the copper 
mirrors the women donated, as described above.21 
39:1 With the turquoise, purple, and scarlet wool, they made the netted packing 
cloths for use in the Tabernacle, and also made Aaron’s sacred garments—as 
God had commanded Moses.

Making the Ephod
Second Reading (Fifth when combined) 2 The Torah now resumes the account of 
how the artisans made the Tabernacle and its accoutrements, continuing with the 
priestly garments. The artisan made the Ephod out of threads composed of 28 
strands: four gold threads, one twined with six threads of turquoise wool, one 
twined with six threads of purple wool, one twined with six threads of scarlet 
wool, and one twined with six threads of twined linen. 



Exodus 38:25-39:2

603,550 people x 0.5 shekel/person = 301,775 shekel
301,775 shekel ÷ 3000 shekel/talent = 100 talents and 1775 shekel.
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 RASHI 

פקודי

 ONKELOS  בְּת֤וֹךְ  עֲשׂ֗וֹת  לַֽ פְּתִילִם֒  וְקִצֵּ֣ץ  הַזָּהָב֘  י  אֶת־פַּחֵ֣ יְרַקְּע֞וּ  וַֽ  3
וּבְת֣וֹךְ  י  הַשָּׁנִ֖ תּוֹלַ֥עַת  וּבְת֛וֹךְ  ן  אַרְגָּמָ֔ הָֽ וּבְת֣וֹךְ  לֶת֙  הַתְּכֵ֨
עַל־שְׁנֵי֥  ת  בְרֹ֑ חֹֽ שׂוּ־ל֖וֹ  עָֽ ת  כְּתֵפֹ֥  4 ב:  חשֵֽׁ ה  עֲשֵׂ֖ מַֽ הַשֵּׁ֑שׁ 
יו  עָלָ֗ אֲשֶׁ֣ר  אֲפֻדָּת֜וֹ  שֶׁב  וְחֵ֨  5 ר:  חֻבָּֽ יו{  }קְצוֹתָ֖ קצוותיו 
י  שָׁנִ֖ וְתוֹלַ֥עַת  ן  וְאַרְגָּמָ֛ תְּכֵ֧לֶת  ב  זָהָ֗ הוּ֒  עֲשֵׂ֒ כְּמַֽ הוּא֘  נּוּ  מִמֶּ֣

 ס ה: אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהָֹו֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ וְשֵׁ֣שׁ מָשְׁזָר֑ כַּֽ
זָהָ֑ב  ת  מִשְׁבְּצֹ֣ ת  סַבֹּ֖ מֻֽ הַם  הַשֹּׁ֔ אֶת־אַבְנֵי֣  יַּֽעֲשׂוּ֙  וַֽ  6
ל:  יִשְׂרָאֵֽ בְּנֵי֥  עַל־שְׁמ֖וֹת  ם  חוֹתָ֔ י  פִּתּוּחֵ֣  מְפֻתָּחֹת֙ 
ל  ד אַבְנֵי֥ זִכָּר֖וֹן לִבְנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֑ אֵפֹ֔ ת הָֽ ל כִּתְפֹ֣ ם עַ֚ 7 וַיָּשֶׂ֣ם אֹתָ֗

 פ ה: אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהָֹו֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ כַּֽ
ב  זָהָ֗ ד  אֵפֹ֑ עֲשֵׂ֣ה  כְּמַֽ ב  חשֵׁ֖ עֲשֵׂ֥ה  מַֽ שֶׁן  אֶת־הַחֹ֛ וַיַּעַ֧שׂ   8
הָיָה֛  רָב֧וּעַ   9 מָשְׁזָֽר:  וְשֵׁ֥שׁ  י  שָׁנִ֖ וְתוֹלַ֥עַת  ן  וְאַרְגָּמָ֛ תְּכֵ֧לֶת 
כָּפֽוּל:  רָחְבּ֖וֹ  �֥רֶת  וְזֶ אָרְכּ֛וֹ  �֧רֶת  זֶ שֶׁן  אֶת־הַחֹ֑ עָשׂ֣וּ   כָּפ֖וּל 
פִּטְדָה֙  דֶם  אֹ֤ ט֗וּר  בֶן  אָ֑ ט֣וּרֵי  ה  אַרְבָּעָ֖ לְאוּ־ב֔וֹ  וַיְמַ֨  10

יר וְיַהֲֽלֹֽם:  פֶךְ סַפִּ֖ ד: 11 וְהַטּ֖וּר הַשֵּׁנִ֑י נֹ֥ אֶחָֽ קֶת הַטּ֖וּר הָֽ  וּבָרֶ֔
וְהַטּוּר֙   13 מָה:  וְאַחְלָֽ שְׁב֖וֹ  לֶשֶׁ֥ם  י  הַשְּׁלִישִׁ֑ וְהַטּ֖וּר   12

ב  זָהָ֖ ת  מִשְׁבְּצֹ֥ ת  מֽוּסַבֹּ֛ וְיָשְֽׁפֶ֑ה  הַם  שֹׁ֖ ישׁ  תַּרְשִׁ֥ י  רְבִיעִ֔ הָֽ
הֵ֛נָּה  ל  בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֥ ת  עַל־שְׁמֹ֨ ים  אֲבָנִ֠ הָֽ וְ֠  14 ם:  בְּמִלֻּֽאֹתָֽ
עַל־שְׁמ֔וֹ  ישׁ  אִ֣ חֹתָם֙  י  פִּתּוּחֵ֤ ם  עַל־שְׁמֹתָ֑ ה  עֶשְׂרֵ֖ ים  שְׁתֵּ֥
ת גַּבְלֻ֖ת  שֶׁן שַׁרְשְׁרֹ֥ בֶט: 15 וַיַּֽעֲשׂ֧וּ עַל־הַחֹ֛ ר שָֽׁ לִשְׁנֵי֥ם עָשָׂ֖
ב  זָהָ֔ ת  מִשְׁבְּצֹ֣ שְׁתֵּי֙  יַּֽעֲשׂ֗וּ  וַֽ  16 טָהֽוֹר:  ב  זָהָ֖ ת  עֲבֹ֑ עֲשֵׂ֣ה  מַֽ
עַל־שְׁנֵי֖  ת  הַטַּבָּעֹ֔ אֶת־שְׁתֵּי֙  יִּתְּנ֗וּ  וַֽ זָהָ֑ב  ת  טַבְּעֹ֣ י  וּשְׁתֵּ֖

שֶׁן: קְצ֥וֹת הַחֹֽ

ידוּ"  "וְרַדִּ תַרְגּוּמוֹ:  כְּ הָאָרֶץ"2,  "לְרֹקַע  מוֹ:  כְּ עוּ.  וַיְרַקְּ  3

לַעַז3  בְּ אישטינדר"א  הָב.  הַזָּ מִן  דִין  מְרַדְּ הָיוּ  ין  טַסִּ  —

הָב  דְךָ הֵיאַךְ הָיוּ טוֹוִין אֶת הַזָּ אן הוּא מְלַמֶּ קּוֹת. כָּ ין דַּ טַסִּ

תִילִים  פְּ ין, וְקוֹצְצִין מֵהֶן  קִּ דַּ ין  דִין טַסִּ עִם הַחוּטִין: מְרַדְּ

ל־מִין  בֶת עִם כָּ עֲרוָֹ תִילִים תַּ ס, לַעֲשׂוֹת אוֹתָן פְּ לְאֹרֶךְ הַטַּ

ל  הֶן "זָהָב". חוּט אֶחָד שֶׁ בָּ אֱמַר  נֶּ שֶׁ וְאֵפוֹד,  ן  חֹשֶׁ בַּ וָמִין 

ל־מִין וָמִין,  כֵלֶת, וְכֵן עִם כָּ ל תְּ ה חוּטִין שֶׁ ָ שּׁ זָהָב, עִם שִׁ

בִיעִי עִם  הָב חוּט שְׁ ה, וְהַזָּ ָ שּׁ פוּל שִׁ ינִין חוּטָן כָּ ל־הַמִּ כָּ שֶׁ

ל־אֶחָד וְאֶחָד: כָּ

יצוּ  וְקַצִּ דַהֲבָא  דְּ י  טַסֵּ ידוּ   וְרַדִּ 3

וּבְגוֹ  תִכְלָא  גוֹ  בְּ ד  לְמֶעְבַּ חוּטִין 

וּבְגוֹ  זְהוֹרִי  צְבַע  וּבְגוֹ  וָנָא  אַרְגְּ

עֲבָדוּ  תְפָן   כַּ 4 ן:  אֻמָּ עוֹבַד  בוּצָא 

סִטְרוֹהִי  רֵין  תְּ עַל  פָן  מְלַפְּ לֵהּ 

עֲלוֹהִי  י  דִּ קּוּנֵהּ  תִּ  וְהֶמְיַן  5 מְלָפַף: 

כְלָא  תִּ הֲבָא  דַּ עוֹבָדֵהּ  כְּ הוּא  הּ  מִנֵּ

זִיר  שְׁ וּבוּץ  זְהוֹרִי  וּצְבַע  וָנָא  וְאַרְגְּ

 וַעֲבָדוּ  ה: 6 יד יְיָ יַת מֹשֶׁ מָא דִי פַקֵּ כְּ

צָן  מְרַמְּ עָן  קְּ מְשַׁ בֻרְלָא  אַבְנֵי  יַת 

עַל  מְפָרַשׁ  תָב  כְּ לִיפָן  גְּ דְהָב  דִּ

י יַתְהוֹן  וִּ  וְשַׁ רָאֵל: 7 נֵי יִשְׂ מָהָת בְּ שְׁ

דֻכְרָנָא  אַבְנֵי  אֵפוֹדָא  תְפֵי  כִּ עַל 

יַת  יְיָ  יד  פַקֵּ דִי  מָא  כְּ רָאֵל  יִשְׂ לִבְנֵי 

עוֹבַד  נָא  חֻשְׁ יַת   וַעֲבַד  8 ה:  מֹשֶׁ

כְלָא  הֲבָא תִּ עוֹבַד אֵפוֹדָא דַּ ן כְּ אֻמָּ

זִיר:  שְׁ וּבוּץ  זְהוֹרִי  וּצְבַע  וָנָא  וְאַרְגְּ

נָא  ע הֲוָה עִיף עֲבָדוּ יַת חֻשְׁ  מְרַבַּ 9

עִיף:  פֻתְיֵהּ  א  וְזֶרְתָּ הּ  אֻרְכֵּ א  זֶרְתָּ

סִדְרֵי  עָה  אַרְבְּ בֵהּ  לִימוּ   וְאַשְׁ 10

סַמְקָן  קַדְמָאָה  סִדְרָא  טָבָא  אֶבֶן 

 וְסִדְרָא  יַרְקָן וּבַרְקָן סִדְרָא חָד: 11

וְסִבְהֲלוֹם:  בְזִיז  שַׁ דִין  אִזְמַרְגְּ נְיָנָא  תִּ

רֵי טַרְקְיָא  לִיתָאָה קַנְכְּ  וְסִדְרָא תְּ 12

רְבִיעָאָה   וְסִדְרָא  13 עֶגְלָא:  וְעֵין 

עָן  קְּ א וּבֻרְלָא וּפַנְטֵירֵי מְשַׁ רוּם יַמָּ כְּ

לָמוּתְהוֹן:  אַשְׁ בְּ דְהַב  דִּ צָן  מְרַמְּ

רָאֵל  נֵי יִשְׂ מָהָת בְּ א עַל שְׁ  וְאַבְנַיָּ 14

מָהַתְהוֹן  שְׁ עַל  עַסְרֵי  י  רְתֵּ תַּ אִנּוּן 

בַר  גְּ עִזְקָא  דְּ גְלוֹף  כִּ מְפָרַשׁ  תָב  כְּ

בְטִין:  שִׁ ר  עֲשַׂ לִתְרֵין  מֵהּ  שְׁ עַל 

ין מְתַחֲמָן  כִּ נָא תִּ  וַעֲבָדוּ עַל חֻשְׁ 15

 וַעֲבָדוּ  16 כֵי:  דְּ הַב  דְּ דִילוּ  גְּ עוֹבַד 

ין עִזְקָן  דְהַב וְתַרְתֵּ צָן דִּ ין מְרַמְּ רְתֵּ תַּ

ין עִזְקָתָא עַל  רְתֵּ דְהַב וִיהָבוּ יַת תַּ דִּ

נָא: רֵין סִטְרֵי חֻשְׁ תְּ

2. תהלים קלו, ו.  3. לִמְתּוֹחַ.

SECOND (FIfTH) READING
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 CHASIDIC INSIGHTS 
which the priests are imbued with the holiness re-
quired to perform their tasks. Inasmuch as it is these 
tasks, the priestly rites, that cause God’s presence to be 
continuously revealed in the Tabernacle, the descrip-

tion of the priestly vestments is included here, rather 
than together with the descriptions of how the Taber-
nacle and its furnishings were made.22

22. Likutei Sichot, vol. 3, p. 934.

PEKUDEI

3 In order to fashion the gold threads, they hammered out the sheets of gold 
and he cut them into threads, to be intertwined with the turquoise, purple, and 
scarlet wool, and the fine linen. The Ephod was made with a woven design. 
4 They made attached shoulder straps for it; they were attached by sewing at its 
two visible ends as seen from the back. 
5 The belt that fastened it and that was above it was made like it, of one piece 
with it, and out of the same 28-strand thread: one gold thread twined with six 
threads of turquoise wool, one gold thread twined with six threads of purple 
wool, one gold thread twined with six threads of scarlet wool, and one gold thread 
twined with six threads of twined linen—as God had commanded Moses.
6 They made the two rectangular onyx stones encased in gold settings; they 
were engraved, as a signet ring is engraved, with the names of Israel’s sons. 
7 He then affixed them to the upper ends of the shoulder straps of the Ephod as 
stones of remembrance of the righteousness of the sons of Israel—as God had 
commanded Moses.

Making the Breastplate
8 He made the Breastplate of woven design, out of the same 28-strand of fabric 
as the Ephod was made: four threads of gold, one twined with six threads of 
turquoise wool, one twined with six threads of purple wool, one twined with six 
threads of scarlet wool, and one twined with six threads of twined linen. 
9 They made the Breastplate to be folded over into a square, a span long and a 
span wide when folded over. 
10 They set it with four rows of mounted gems: The first row was a row contain-
ing a carnelian, an emerald, and a topaz. 
11 The second row: a carbuncle, a sapphire, and a diamond. 
12 The third row: a zircon, an agate, and an amethyst. 
13 The fourth row: an aquamarine, an onyx, and a jasper. They were mounted 
so as to be encased in settings of gold. 
14 The gems bore the names of the twelve sons of Israel, all twelve by name; 
each one’s name was engraved as on a signet ring, for all twelve tribes. 
15 For attaching the top edge of the Breastplate to the shoulder straps of the 
Ephod, they made pure gold chains, braided like cords. 
16 They made two gold settings and two gold rings, and they attached the two 
rings to the two upper corners of the Breastplate. 

Exodus 39:3-16
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 RASHI 
עוֹת  גְבָּ עוֹת, הַמִּ גְבָּ פְאֶרֶת הַמִּ עֹת. תִּ גְבָּ אֲרֵי הַמִּ פֹאָרוֹת: 28 וְאֶת־פַּ הַמְּ

פקודי

 ONKELOS  עַל־ ת  הַטַּבָּעֹ֑ י  עַל־שְׁתֵּ֖ ב  הַזָּהָ֔ ת  עֲבֹתֹ֣ הָֽ שְׁתֵּי֙  יִּתְּנ֗וּ  וַֽ  17

נָתְנ֖וּ  ת  עֲבֹתֹ֔ הָֽ י  שְׁתֵּ֣ קְצוֹת֙  י  שְׁתֵּ֤ ת  וְאֵ֨  18 שֶׁן:  הַחֹֽ קְצ֖וֹת 
אֶל־ ד  אֵפֹ֖ הָֽ ת  עַל־כִּתְפֹ֥ יִּתְּנֻם֛  וַֽ ת  מִּשְׁבְּצֹ֑ הַֽ י  עַל־שְׁתֵּ֣
עַל־שְׁנֵי֖  ימוּ  וַיָּשִׂ֕ ב  זָהָ֔ ת  טַבְּעֹ֣ שְׁתֵּי֙  יַּֽעֲשׂ֗וּ  וַֽ  19 פָּנָֽיו:  מ֥וּל 
יְתָה:  בָּֽ ד  אֵפֹ֖ הָֽ אֶל־עֵבֶ֥ר  אֲשֶׁ֛ר  עַל־שְׂפָת֕וֹ  שֶׁן  הַחֹ֑  קְצ֣וֹת 
ת  כִתְפֹ֨ עַל־שְׁתֵּי֩  ם  יִּתְּנֻ֡ וַֽ זָהָב֒  ת  טַבְּעֹ֣ י  שְׁתֵּ֣ יַּֽעֲשׂוּ֘  וַֽ  20

עַל  מִמַּ֕ מַחְבַּרְתּ֑וֹ  ת  לְעֻמַּ֖ יו  פָּנָ֔ מִמּ֣וּל  טָּה֙  מִלְּמַ֨ ד  אֵפֹ֤ הָֽ
אֶל־ מִטַּבְּעֹתָיו֩  שֶׁן  אֶת־הַחֹ֡ וַיִּרְכְּס֣וּ   21 ד:  אֵפֹֽ הָֽ שֶׁב  לְחֵ֖
ד  אֵפֹ֔ הָֽ עַל־חֵ֣שֶׁב  הְיֹת֙  לִֽ לֶת  תְּכֵ֗ יל  בִּפְתִ֣ ד  אֵפֹ֜ הָֽ ת  טַבְּעֹ֨
אֶת־ יְהָֹו֖ה  צִוָּה֥  אֲשֶׁ֛ר  כַּֽ ד  אֵפֹ֑ הָֽ ל  מֵעַ֖ שֶׁן  הַחֹ֔  וְלֹֽא־יִזַּח֣ 

 פ ה: מֹשֶֽׁ
ד  אֵפֹ֖ הָֽ יל  אֶת־מְעִ֥ וַיַּעַ֛שׂ   22 במחוברין(  )שישי  שלישי 

י  כְּפִ֣ בְּתוֹכ֖וֹ  יל  י־הַמְּעִ֥ וּפִֽ  23 לֶת:  תְּכֵֽ יל  כְּלִ֖ ג  אֹרֵ֑ עֲשֵׂ֣ה  מַֽ
יַּֽעֲשׂוּ֙ עַל־שׁוּלֵי֣  וַֽ  24 עַ:  יִקָּרֵֽ יב לֹ֥א  סָבִ֖ יו  לְפִ֛ א שָׂפָ֥ה  תַחְרָ֑
מָשְׁזָֽר:  שָׁנִ֑י  וְתוֹלַ֣עַת  ן  וְאַרְגָּמָ֖ תְּכֵ֥לֶת  י  רִמּוֹנֵ֕ יל   הַמְּעִ֔
ים  עֲמֹנִ֜ אֶת־הַפַּֽ וַיִּתְּנ֨וּ  טָה֑וֹר  זָהָ֣ב  עֲמֹנֵי֖  פַֽ יַּֽעֲשׂ֥וּ  וַֽ  25

ים:  רִמֹּנִֽ הָֽ בְּת֖וֹךְ  יב  סָבִ֔ הַמְּעִיל֙  עַל־שׁוּלֵי֤  ים  רִמֹּנִ֗ הָֽ  בְּת֣וֹךְ 
ת  יב לְשָׁרֵ֕ יל סָבִ֑ ן עַל־שׁוּלֵי֥ הַמְּעִ֖ ן וְרִמֹּ֔ עֲמֹ֣ ן וְרִמֹּן֙ פַּֽ עֲמֹ֤ 26 פַּֽ

 ס ה: אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהָֹו֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ כַּֽ
ן וּלְבָנָֽיו:  הֲרֹ֖ ג לְאַֽ עֲשֵׂ֣ה אֹרֵ֑ שׁ מַֽ ת שֵׁ֖ יַּֽעֲשׂ֛וּ אֶת־הַכָּתְנֹ֥ וַֽ  27

ת שֵׁ֑שׁ וְאֶת־ י הַמִּגְבָּעֹ֖ אֲרֵ֥ שׁ וְאֶת־פַּֽ 28 וְאֵת֙ הַמִּצְנֶפֶ֣ת שֵׁ֔

ר  מָשְׁזָ֗ שֵׁ֣שׁ  ט  אַבְנֵ֞ אֶת־הָֽ וְֽ  29 מָשְׁזָֽר:  שֵׁ֥שׁ  ד  הַבָּ֖ מִכְנְסֵ֥י 
צִוָּה֥  אֲשֶׁ֛ר  כַּֽ ם  רֹקֵ֑ עֲשֵׂ֣ה  מַֽ י  שָׁנִ֖ וְתוֹלַ֥עַת  ן  וְאַרְגָּמָ֛ וּתְכֵ֧לֶת 

 ס ה: יְהָֹו֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ
יו  עָלָ֗ וַיִּכְתְּב֣וּ  טָה֑וֹר  זָהָ֣ב  דֶשׁ  זֶר־הַקֹּ֖ נֶֽ יץ  אֶת־צִ֥ יַּֽעֲשׂ֛וּ  וַֽ  30

ה:  יהוָֹֽ דֶשׁ לַֽ ם קֹ֖ י חוֹתָ֔ מִכְתַּב֙ פִּתּוּחֵ֣



דְהַב עַל  דִילָן דִּ ין גְּ רְתֵּ  וִיהָבוּ תַּ 17

נָא:  חֻשְׁ סִטְרֵי  עַל  עִזְקָתָא  ין  רְתֵּ תַּ

רֵין  תְּ עַל  דְּ דִילָן  גְּ ין  רְתֵּ תַּ  וְיַת  18

צָתָא  ין מְרַמְּ רְתֵּ סִטְרוֹהִי יְהָבוּ עַל תַּ

לָקֳבֵל  אֵפוֹדָא  תְפֵי  כִּ עַל  וִיהָבוּנִין 

עִזְקָן  ין  רְתֵּ תַּ  וַעֲבָדוּ  19 אַפּוֹהִי: 

סִטְרֵי  רֵין  תְּ עַל  יאוּ  וִּ וְשַׁ דְהַב  דִּ

לְעִבְרָא  י  דִּ הּ  סִפְתֵּ עַל  נָא  חֻשְׁ

ין  רְתֵּ  וַעֲבָדוּ תַּ גָיו: 20 דְאֵפוֹדָא מִלְּ

ין  רְתֵּ תַּ עַל  וִיהָבוּנִין  דְהַב  דִּ עִזְקָן 

קֳבֵיל  מִלָּ רַע  מִלְּ אֵפוֹדָא  תְפֵי  כִּ

וֵי  מֵעִלָּ לוֹפֵי  ית  בֵּ לָקֳבֵל  אַפּוֹהִי 

יַת   וַאֲחָדוּ  21 אֵפוֹדָא:  לְהֶמְיַן 

נָא מֵעִזְקָתֵהּ לְעִזְקָתָא דְאֵפוֹדָא  חֻשְׁ

א לְמֶהֱוֵי עַל הֶמְיַן  חוּטָא דִתְכֶלְתָּ בְּ

וֵי  נָא מֵעִלָּ רַק חֻשְׁ אֵפוֹדָא וְלָא יִתְפְּ

ה:  יד יְיָ יַת מֹשֶׁ י פַקֵּ מָא דִּ אֵפוֹדָא כְּ

דְאֵפוֹדָא  מְעִילָא  יַת   וַעֲבַד  22

הּ   וּפֻמֵּ כְלָא: 23 מִיר תִּ עוֹבַד מָחֵי גְּ

רְיָן  שִׁ פוּם  כְּ הּ  לְגַוֵּ פִיל  כְּ מְעִילָא  דִּ

סְחוֹר  סְחוֹר  הּ  לְפֻמֵּ ף  מַקַּ תּוּרָא 

פּוֹלֵי  שִׁ עַל   וַעֲבָדוּ  24 זָע:  יִתְבְּ לָא 

וָנָא  וְאַרְגְּ כְלָא  תִּ רִמּוֹנֵי  מְעִילָא 

 וַעֲבָדוּ  25 זִיר:  שְׁ זְהוֹרִי  וּצְבַע 

א  יָּ זַגַּ יַת  וִיהָבוּ  כֵי  דְּ דְהַב  דִּ ין  זַגִּ

מְעִילָא  פּוֹלֵי  שִׁ עַל  א  רִמּוֹנַיָּ גוֹ  בְּ

א   זַגָּ 26 א:  רִמּוֹנַיָּ גוֹ  בְּ סְחוֹר  סְחוֹר 

פּוֹלֵי  שִׁ עַל  וְרִמּוֹנָא  א  זַגָּ וְרִמּוֹנָא 

א  שָׁ מָּ לְשַׁ סְחוֹר  סְחוֹר  מְעִילָא 

ה:  מֹשֶׁ יַת  יְיָ  יד  פַקֵּ י  דִּ מָא  כְּ

בוּצָא  דְּ תּוּנִין  כִּ יַת   וַעֲבָדוּ  27

וְלִבְנוֹהִי:  לְאַהֲרֹן  מָחֵי  עוֹבַד 

וְיַת  דְבוּצָא  א  מַצְנֶפְתָּ  וְיַת  28

מִכְנְסֵי  וְיַת  דְבוּצָא  א  כּוֹבָעַיָּ בַח  שְׁ

 וְיַת הֶמְיָנָא  זִיר: 29 בוּץ שְׁ בוּצָא דְּ

וָנָא וּצְבַע  זִיר וְתִכְלָא וְאַרְגְּ בוּץ שְׁ דְּ

יְיָ  יד  י פַקֵּ דִּ מָא  כְּ ר  צַיָּ זְהוֹרִי עוֹבַד 

צִיצָא  יַת   וַעֲבָדוּ  30 ה:  מֹשֶׁ יַת 

וּכְתָבוּ  כֵי  דְּ הַב  דְּ א  דְקֻדְשָׁ לִילָא  כְּ

תָב מְפָרַשׁ  עִזְקָא כְּ גְלוֹף דְּ עֲלוֹהִי כִּ

קֹדֶשׁ לַייָ:

THIRD (SIXTH) READING
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17 They attached the two gold braids to the two rings on the upper corners of 
the Breastplate. 
18 They attached the two other ends of the two braids to the two settings, which 
they affixed towards the front of the shoulder straps of the Ephod. 
19 They made two additional gold rings and attached them to the two lower 
corners of the Breastplate, on the corners of its edge that faces the Ephod, the 
rings being attached to the inner fold of the Breastplate. 
20 They made a third set of two gold rings, and attached them to the outer edge 
of the lower ends of the two shoulder straps at the back of the Ephod, next to 
where they were joined to it, above the belt of the Ephod. 
21 They linked the Breastplate by its rings to the rings of the Ephod with a cord 
of turquoise wool so the Breastplate would be situated firmly above the front 
of the belt of the Ephod and so the Breastplate would not come loose from the 
Ephod—as God had commanded Moses.

Making the Robe
Third Reading (Sixth when combined) 22 Betzalel made the Robe to be worn un-
der the Ephod, woven completely out of turquoise wool. 
23 The edge of the top opening of the Robe was folded inwards, as with the col-
lar of a coat of mail: all around its opening there was an edging so that it would 
not be torn. 
24 On the lower hem of the Robe they made hollow spheres shaped like pome-
granates out of turquoise, purple, and scarlet wool, intertwined. 
25 They made bells of pure gold and placed the bells between the pomegran-
ates, all around the lower hem of the Robe, amid the pomegranates: 
26 a bell and a pomegranate, a bell and a pomegranate, all around the lower 
hem of the Robe, for the Tabernacle service—as God had commanded Moses.

Making the Tunics, the Headgear, and the Sash
27 They made the woven linen tunics for Aaron and his sons, 
28 and the linen Turban for Aaron, the splendid but less elaborate linen hats for 
his sons, and the linen trousers for all of them, all out of twined linen. 
29 And they made the Sash for Aaron’s Tunic and the other sashes for his sons’ 
tunics embroidered out of twined linen and turquoise, purple, and scarlet 
wool—as God had commanded Moses.

Making the Forehead-Plate
30 They made the Forehead-plate, the holy crown, of pure gold, and they 
inscribed upon it with script like that of a signet ring the words “Holy 
unto God.” 



Exodus 39:17-30
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 RASHI 

פקודי

 ONKELOS  עְלָה  ת עַל־הַמִּצְנֶ֖פֶת מִלְמָ֑ לֶת לָתֵ֥ יל תְּכֵ֔ 31 וַיִּתְּנ֤וּ עָלָיו֙ פְּתִ֣

 ס ה: אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהָֹו֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ כַּֽ
בְּנֵי֣  יַּֽעֲשׂוּ֙  וַֽ מוֹעֵ֑ד  הֶל  אֹ֣ ן  מִשְׁכַּ֖ ת  כָּל־עֲבֹדַ֕ כֶל  וַתֵּ֕  32

 פ ה כֵּ֥ן עָשֽׂוּ: ר צִוָּה֧ יְהָֹוה֛ אֶת־מֹשֶׁ֖ ל אֲשֶׁ֨ כֹ֠ ל כְּ֠ יִשְׂרָאֵ֔
הֶל  אֶת־הָאֹ֖ ה  אֶל־מֹשֶׁ֔ אֶת־הַמִּשְׁכָּן֙  יאוּ  וַיָּבִ֤  33 רביעי 

יו  וְעַמֻּדָ֥ יו{  }בְּרִיחָ֖ בּריחו  יו  קְרָשָׁ֔ יו  קְרָסָ֣ וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֑יו 
ים  מְאָדָּמִ֔ הַֽ אֵילִם֙  הָֽ ת  עוֹרֹ֤ ה  וְאֶת־מִכְסֵ֞  34 וַֽאֲדָנָֽיו: 
ךְ:  הַמָּסָֽ כֶת  פָּרֹ֥ ת  וְאֵ֖ ים  הַתְּחָשִׁ֑ ת  עֹרֹ֣ ה   וְאֶת־מִכְסֵ֖
רֶת:  הַכַּפֹּֽ ת  וְאֵ֖ יו  וְאֶת־בַּדָּ֑ עֵדֻ֖ת  הָֽ אֶת־אֲר֥וֹן   35 

ים:  הַפָּנִֽ לֶחֶ֥ם  ת  וְאֵ֖ יו  אֶת־כָּל־כֵּלָ֔ אֶת־הַשֻּׁלְחָן֙   36 

ה  עֲרָכָ֖ הַמַּֽ ת  נֵרֹ֛ יהָ  רֹתֶ֗ אֶת־נֵֽ ה  הַטְּהֹרָ֜ ה  אֶת־הַמְּנֹרָ֨  37

מִזְבַּ֣ח  וְאֵת֙    38 הַמָּאֽוֹר:   שֶׁ֥מֶן  ת  וְאֵ֖  וְאֶת־כָּל־כֵּלֶי֑הָ 
ת  וְאֵ֕ ים  הַסַּמִּ֑ רֶת  קְטֹ֣ ת  וְאֵ֖ ה  הַמִּשְׁחָ֔ שֶׁ֣מֶן  וְאֵת֙  ב  הַזָּהָ֔

הֶל:  ח הָאֹֽ ךְ פֶּ֥תַֽ מָסַ֖



תִילִים הָיָה  צְנֶפֶת מִלְמָעְלָה. וְעַל יְדֵי הַפְּ 31 לָתֵת עַל־הַמִּ

יץ  ר לוֹמַר: הַצִּ תֶר. וְאִי אֶפְשָׁ מִין כֶּ צְנֶפֶת, כְּ יבוֹ עַל הַמִּ מוֹשִׁ

עָרוֹ הָיָה  נִינוּ: שְׂ ים4 שָׁ חִיטַת קָדָשִׁ שְׁ הֲרֵי בִּ עַל הַמִצְנֶפֶת, שֶׁ

יץ הָיָה  ין, וְהַצִּ פִלִּ יחַ תְּ ם מַנִּ ָ שּׁ ין צִיץ לַמִצְנֶפֶת שֶׁ נִרְאֶה בֵּ

ה,  לְמַטָּ יץ  וְהַצִּ לְמַעְלָה  צְנֶפֶת  הַמִּ הֲרֵי  צַח,  הַמֵּ נָתוּן עַל 

אן  יתִי בָהּ: כָּ צְנֶפֶת מִלְמָעְלָה"? וְעוֹד הִקְשֵׁ וּמַהוּ "עַל הַמִּ

אָה  וָּ הַצַּ וּבְעִנְיַן  כֵלֶת",  תְּ תִיל  פְּ נוּ עָלָיו  תְּ הוּא אוֹמֵר: "וַיִּ

כֵלֶת"5? וְאוֹמֵר אֲנִי  תִיל תְּ מְתָּ אֹתוֹ עַל־פְּ הוּא אוֹמֵר: "וְשַׂ

צְנֶפֶת, לְפִי  מִּ הֶן בַּ רוֹ בָּ כֵלֶת" זֶה, חוּטִין הֵן, לְקָשְׁ תִיל תְּ "פְּ

מִצְחוֹ.  בְּ רֶנּוּ  יִקְשְׁ ה  וּבַמֶּ לְאֹזֶן,  מֵאֹזֶן  א  אֶלָּ אֵינוֹ  יץ  הַצִּ שֶׁ

יו וּבְאֶמְצָעִיתוֹ,  נֵי רָאשָׁ כֵלֶת לִשְׁ וְהָיוּ קְבוּעִין בּוֹ חוּטֵי תְּ

נֵי  וּשְׁ רֹאשׁוֹ.  בְּ הוּא  שֶׁ כְּ צְנֶפֶת  מִּ בַּ וְתוֹלֵהוּ  רוֹ  קוֹשְׁ הֶן  בָּ שֶׁ

חַת  עַל וְאַחַת מִתַּ כָל־קָצֶה וְקָצֶה, אַחַת מִמַּ חוּטִין הָיוּ בְּ

ךְ הוּא נוֹחַ לִקְשׁוֹר, וְאֵין  כָּ אֶמְצָעוֹ, שֶׁ לְצַד מִצְחוֹ, וְכֵן בְּ

"עַל־ נֶאֱמַר:  לְכָךְ  חוּטִין.  נֵי  ְ מִשּׁ פָחוֹת  בְּ ירָה  קְשִׁ רֶךְ  דֶּ

יהֶם  רָאשֵׁ ר  וְקוֹשֵׁ כֵלֶת".  תְּ תִיל  פְּ וְ"עָלָיו  כֵלֶת",  תְּ תִיל  פְּ

עַל  יבוֹ  וּמוֹשִׁ עָרְפּוֹ,  לְמוּל  מֵאֲחוֹרָיו  יַחַד  ם  לָּ כֻּ נַיִם  ְ הַשּׁ

כֵלֶת"  תְּ תִילֵי  "פְּ נֶאֱמַר  לּאֹ  שֶׁ תְמַהּ  תִּ וְאַל  צְנֶפֶת.  הַמִּ

סוּ  רְכְּ ן וְאֵפוֹד: "וַיִּ חֹשֶׁ הֲרֵי מָצִינוּ בְּ ין הֵן? שֶׁ הוֹאִיל וּמְרֻבִּ

נַיִם  ְ חוֹת מִשּׁ רְחָךְ פָּ כֵלֶת"6, וְעַל כָּ פְתִיל תְּ ן וְגוֹ' בִּ אֶת־הַחֹשֶׁ

עוֹת  טַבְּ י  תֵּ שְׁ הָיוּ  ן  הַחֹשֶׁ קְצוֹת  י  תֵּ שְׁ בִּ הֲרֵי  שֶׁ הָיוּ,  לֹא 

עוֹת הָאֵפוֹד  י טַבְּ תֵּ י כִתְפוֹת הָאֵפוֹד הָיו שְׁ תֵּ ן, וּבִשְׁ הַחֹשֶׁ

ל־ וּמִכָּ עָה חוּטִין הָיוּ,  ירָה אַרְבָּ רֶךְ קְשִׁ דֶּ וּלְפִי  ן,  נֶגְדָּ כְּ שֶׁ

רָאֵל.  נֵי יִשְׂ עֲשׂוּ בְּ ר: 32 וַיַּ נַיִם אִי אֶפְשָׁ ְ חוֹת מִשּׁ מָקוֹם פָּ

בִיאוּ אֶת־ ה ה' וְגוֹ"': 33 וַיָּ ר צִוָּ כֹל אֲשֶׁ לָאכָה, "כְּ אֶת הַמְּ

ה  לּאֹ עָשָׂ לּאֹ הָיוּ יְכוֹלִין לַהֲקִימוֹ. וּלְפִי שֶׁ ן וְגוֹ'. שֶׁ כָּ שְׁ הַמִּ

רוּךְ־הוּא  דוֹשׁ בָּ יחַ לוֹ הַקָּ ן, הִנִּ כָּ שְׁ מִּ ה שׁוּם מְלָאכָה בַּ מֹשֶׁ

לּאֹ הָיָה יָכוֹל לַהֲקִימוֹ שׁוּם אָדָם מֵחֲמַת כֹּבֶד  הֲקָמָתוֹ, שֶׁ

ה הֶעֱמִידוֹ. אָמַר  אָדָם לְזָקְפָן, וּמֹשֶׁ אֵין כֹּחַ בָּ ים, שֶׁ רָשִׁ הַקְּ

ר הֲקָמָתוֹ עַל  רוּךְ־הוּא: אֵיךְ אֶפְשָׁ דוֹשׁ בָּ ה לִפְנֵי הַקָּ מֹשֶׁ

מְקִימוֹ,  כִּ נִרְאֶה  יָדְךָ,  בְּ ה  אַתָּ עֲסֹק  לוֹ:  אָמַר  אָדָם?  יְדֵי 

ן"7  כָּ שְׁ אֱמַר: "הוּקַם הַמִּ נֶּ וְהוּא נִזְקָף וְקָם מֵאֵלָיו. וְזֶהוּ שֶׁ

י תַנְחוּמָא8: — הוּקַם מֵאֵלָיו. מִדְרַשׁ רַבִּ

א  דִתְכֶלְתָּ חוּטָא  עֲלוֹהִי   וִיהָבוּ  31

מָא  כְּ א  עֵלָּ מִלְּ א  מַצְנֶפְתָּ עַל  ן  לְמִתַּ

לֵימַת   וּשְׁ 32 ה:  מֹשֶׁ יַת  יְיָ  יד  פַקֵּ י  דִּ

זִמְנָא  ן  כַּ מַשְׁ נָא  כְּ מַשְׁ ל־עֲבִידַת  כָּ

יד יְיָ  י פַקֵּ כֹל דִּ רָאֵל כְּ נֵי יִשְׂ וַעֲבָדוּ בְּ

 וְאַיְתִיאוּ יַת  ן עֲבָדוּ: 33 ה כֵּ יַת מֹשֶׁ

וְיַת  רָסָא  פְּ יַת  ה  מֹשֶׁ לְוַת  נָא  כְּ מַשְׁ

פּוֹהִי עַבְרוֹהִי  ל־מָנוֹהִי פּוֹרְפוֹהִי דַּ כָּ

 וְיַת חוֹפָאָה  וְעַמּוּדוֹהִי וְסַמְכוֹהִי: 34

קֵי וְיַת חוֹפָאָה  דִכְרֵי מְסַמְּ כֵי דְּ דְמַשְׁ

א  רֻכְתָּ פָּ וְיַת  סַסְגּוֹנָא  כֵי  דְמַשְׁ

 יַת אֲרוֹנָא דְסַהֲדוּתָא  35 דִפְרָסָא: 

 יַת  36 א:  רְתָּ פֻּ כַּ וְיַת  אֲרִיחוֹהִי  וְיַת 

לְחֵם  וְיַת  ל־מָנוֹהִי  כָּ יַת  תוֹרָא  פָּ

יַת  דָכִיתָא  א  מְנַרְתָּ  יַת  37 א:  יָּ אַפַּ

ל־ כָּ וְיַת  סִדְרָא  בּוֹצִינֵי  בּוֹצִינָהָא 

דְאַנְהָרוּתָא:  חָא  מִשְׁ וְיַת  מָנָהָא 

יַת  דַהֲבָא  דְּ חָא  מַדְבְּ  וְיַת  38

א  סְמַיָּ חָא דִרְבוּתָא וְיַת קְטֹרֶת בֻּ מִשְׁ

נָא: כְּ תְרַע מַשְׁ רָסָא דִּ וְיַת פְּ

4. זבחים יט, א־ב.  5. שמות כח, לז.  6. לעיל פסוק כא.  7. שמות מ, יז.  8. פקודי סימן יא.  

FOURTH (SIXTH) READING
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31 They placed a cord of turquoise wool on it to pass over the top of the Tur-
ban—as God had commanded Moses.

Presenting the Work to Moses
32 All the work of making the Tabernacle, the Tent of Meeting and its ac-
coutrements, was completed by the artisans. The rest of the Israelites 
brought23 everything they had donated exactly in the manner that God had 
commanded Moses. 
Fourth Reading 33 The people then presented everything that the artisans had 
done to Moses so he could inspect each article and make sure they had done ev-
erything correctly.24 Although they had not been explicitly instructed to assemble 
and erect the Tabernacle, they surmised that this might be included in the com-
mand to fashion the component parts. On the other hand, they knew that most of 
the commands regarding making the Tabernacle were phrased in the singular,25 
so they presumed that erecting the Tabernacle should also be done by only one in-
dividual—but the planks proved too heavy for one person to lift. Thus, they con-
cluded that either (a) erecting the Tabernacle could not have been included in the 
instructions to fashion its component parts, or that (b) it had been, but they had 
been weakened physically (and not only spiritually) by the incident of the Golden 
Calf. They therefore brought everything to Moses, confident that he would be 
able to erect it—either with Divine help, or with his own strength, which had not 
been diminished by the incident of the Golden Calf.26 They brought the inner, 
tapestry-covering of the Tabernacle to Moses, the Tent of goat-hair coverings, 
and all the other accoutrements of the Tabernacle: its clasps, planks, crossbars, 
pillars, and bases; 
34 the roof of red-dyed ram skins, the roof of tachash hides, and the partition 
Curtain; 
35 the Ark of Testimony, its rods, and the Cover; 
36 the Table and all its utensils and the showbread; 
37 the pure gold Candelabrum with its lamps—the lamps in due order—and all 
its utensils, and the oil for illumination; 
38 the golden Altar, the anointing oil, the incense offering, and the Screen for 
entrance of the Tent; 



 CHASIDIC INSIGHTS 
33 They brought the Tabernacle to Moses: The peo-
ple knew that Moses had to erect the Tabernacle, even 
though they had done all the work of constructing 
and preparing its components themselves.

The same applies to the spiritual Tabernacle we each 
construct within ourselves. We must do all we can on 

our own to form and prepare all its component parts, 
but after that we must be sure to enlist the aid of the 
“Moses” of our generation, whose task it is to actualize 
our connection with God. Then we can be assured that 
all the pieces of our inner Tabernacle will unite seam-
lessly to perform their function in the fullest way.27

23. Cf. Rashi here and on 36:7, above; Likutei Sichot, vol. 11, p. 170.   24. v. 43, below; Likutei Sichot, vol. 26, p. 276.  25. Cf. note to 
25:17, above.  26. Sichot Kodesh 5730, pp. 551-560.  27. Likutei Sichot, vol. 11, p. 172. 

Exodus 39:31-38

290



 RASHI 

9. תהלים צ, יז.

פקודי

 ONKELOS  אֲשֶׁר־ל֔וֹ  שֶׁת֙  הַנְּחֹ֨ וְאֶת־מִכְבַּ֤ר  שֶׁת  הַנְּחֹ֗ מִזְבַּ֣ח   | ת  אֵ֣  39

אֵת֩   40 וְאֶת־כַּנּֽוֹ:  ר  אֶת־הַכִּיֹּ֖ וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֑יו  יו  אֶת־בַּדָּ֖
וְאֶת־הַמָּסָךְ֙  יהָ  וְאֶת־אֲדָנֶ֗ יהָ  אֶת־עַמֻּדֶ֣ ר  חָצֵ֜ הֶֽ י  קַלְעֵ֨
כָּל־כְּלֵי֛  ת  וְאֵ֗ יהָ  דֹתֶ֑ וִיתֵֽ יו  יתָרָ֖ אֶת־מֵֽ ר  חָצֵ֔ הֶֽ עַר  לְשַׁ֣
ד  הַשְּׂרָ֖ י  אֶת־בִּגְדֵ֥  41 ד:  מוֹעֵֽ הֶל  לְאֹ֥ ן  הַמִּשְׁכָּ֖ ת  עֲבֹדַ֥
וְאֶת־ ן  הַכֹּהֵ֔ ן  הֲרֹ֣ לְאַֽ דֶשׁ֙  הַקֹּ֨ י  אֶת־בִּגְדֵ֤ דֶשׁ  בַּקֹּ֑ ת  לְשָׁרֵ֣
ל אֲשֶׁר־צִוָּה֥ יְהָֹו֖ה אֶת־מֹשֶׁ֑ה כֵּ֤ן  ן: 42 כְּכֹ֛ י בָנָ֖יו לְכַהֵֽ בִּגְדֵ֥
ה אֶת־ רְא מֹשֶׁ֜ וַיַּ֨ ה: 43  עֲבֹדָֽ ת כָּל־הָֽ ל אֵ֖ יִשְׂרָאֵ֔ בְּנֵי֣  עָשׂוּ֙ 
אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהָֹו֖ה כֵּ֣ן עָשׂ֑וּ  הּ כַּֽ ה וְהִנֵּה֙ עָשׂ֣וּ אֹתָ֔ כָּל־הַמְּלָאכָ֗

 פ ה: ם מֹשֶֽׁ וַיְבָ֥רֶךְ אֹתָ֖
אֶל־מֹשֶׁ֥ה  יְהָֹו֖ה  וַיְדַבֵּ֥ר   40:1 במחוברין(  )שביעי  חמישי 

ים  תָּקִ֕ דֶשׁ  לַחֹ֑ ד  בְּאֶחָ֣ רִאשׁ֖וֹן  הָֽ דֶשׁ  בְּיוֹם־הַחֹ֥  2 ר:  לֵּאמֹֽ
עֵד֑וּת  הָֽ ת אֲר֣וֹן  ם אֵ֖ וְשַׂמְתָּ֣ שָׁ֔ ד: 3  הֶל מוֹעֵֽ אֹ֥ ן  אֶת־מִשְׁכַּ֖
ן  אֶת־הַשֻּׁלְחָ֔ בֵאתָ֙  וְהֵֽ  4 כֶת:  אֶת־הַפָּרֹֽ ן  אָרֹ֖ עַל־הָֽ וְסַכֹּתָ֥ 
אֶת־ עֲלֵיתָ֖  וְהַֽ ה  אֶת־הַמְּנֹרָ֔ בֵאתָ֙  וְהֵֽ אֶת־עֶרְכּ֑וֹ  רַכְתָּ֖  וְעָֽ
אֲר֣וֹן  לִפְנֵי֖  רֶת  לִקְטֹ֔ הַזָּהָב֙  ה אֶת־מִזְבַּ֤ח  תַתָּ֞ וְנָֽ  5 יהָ:  רֹתֶֽ נֵֽ
ה  וְנָתַ֣תָּ֔  6 ן:  לַמִּשְׁכָּֽ תַח  הַפֶּ֖ אֶת־מָסַ֥ךְ  וְשַׂמְתָּ֛  עֵדֻת֑  הָֽ
ד:  הֶל־מוֹעֵֽ אֹֽ מִשְׁכַּ֥ן  תַח  פֶּ֖ י  לִפְנֵ֕ עֹלָ֑ה  הָֽ מִזְבַּ֣ח  ת   אֵ֖
תַתָּ֥  וְנָֽ הַמִּזְבֵּ֑חַ  וּבֵ֣ין  ד  מוֹעֵ֖ הֶל  ין־אֹ֥ בֵּֽ ר  אֶת־הַכִּיֹּ֔ תַתָּ֙  וְנָֽ  7

יִם:  ם מָֽ שָׁ֖



רֶה  שְׁ תִּ שֶׁ רָצוֹן  יְהִי  לָהֶם:  אָמַר  ה.  מֹשֶׁ אֹתָם  וַיְבָרֶךְ   43

עָלֵינוּ  אֱלֹהֵינוּ  אֲדֹנָי  נֹעַם  וִיהִי  יְדֵיכֶם.  ה  מַעֲשֵׂ בְּ כִינָה  שְׁ

מִזְמוֹרִים  ר  עָשָׂ מֵאַחַד  אֶחָד  וְהוּא  וְגוֹ'.  יָדֵינוּ  ה  וּמַעֲשֵׂ

הֲגָנָה,  לְשׁוֹן  עַל־הָאָרֹן.  וְסַכֹּתָ   3 ה"9:  לְמֹשֶׁ ה  "תְפִלָּ בִּ שֶׁ

י מַעֲרָכוֹת  תֵּ הֲרֵי מְחִיצָה הָיָתָה: 4 וְעָרַכְתָּ אֶת־עֶרְכּוֹ. שְׁ שֶׁ

נִים: ל לֶחֶם הַפָּ שֶׁ

א וְיַת סְרָדָא  חָא דִנְחָשָׁ  יַת מַדְבְּ 39

וְיַת  אֲרִיחוֹהִי  יַת  לֵהּ  י  דִּ א  דִנְחָשָׁ

סִיסֵהּ:  בְּ וְיַת  יּוֹרָא  כִּ יַת  ל־מָנוֹהִי  כָּ

א יַת עַמּוּדָהָא  דַרְתָּ  יַת סְרָדֵי דְּ 40

לִתְרַע  רָסָא  פְּ וְיַת  סַמְכָהָא  וְיַת 

ל־ הָא וְיַת כָּ א יַת אַטּוּנוֹהִי וְסִכָּ רְתָּ דַּ

זִמְנָא:  ן  כַּ לְמַשְׁ נָא  כְּ מַשְׁ לְחַן  פֻּ מָנֵי 

א  שָׁ מָּ לְשַׁ א  מּוּשָׁ שִׁ י  לְבוּשֵׁ  יַת  41

א לְאַהֲרֹן  י קֻדְשָׁ א יַת לְבוּשֵׁ בְקֻדְשָׁ

א:  שָׁ מָּ לְשַׁ בְנוֹהִי  י  וְיַת לְבוּשֵׁ הֲנָא  כַּ

ן  כֵּ ה  מֹשֶׁ יַת  יְיָ  יד  פַקֵּ י  דִּ כֹל   כְּ 42

לְחָנָא:  ל־פֻּ כָּ יַת  רָאֵל  יִשְׂ נֵי  בְּ עֲבָדוּ 

א  ל־עֲבִדְתָּ כָּ יַת  ה  מֹשֶׁ  וַחֲזָא  43

יד  פַקֵּ י  דִּ מָא  כְּ יָתַהּ  עֲבָדוּ  וְהָא 

ה:  מֹשֶׁ יַתְהוֹן  וּבָרִיךְ  עֲבָדוּ  ן  כֵּ יְיָ 

לְמֵימָר:  ה  מֹשֶׁ עִם  יְיָ  יל   וּמַלִּ 40:1

חַד  בְּ קַדְמָאָה  דְיַרְחָא  יוֹמָא   בְּ 2

ן  כַּ מַשְׁ נָא  כְּ מַשְׁ יַת  קִים  תְּ לְיַרְחָא 

אֲרוֹנָא  יַת  ן  תַמָּ י  וֵּ  וּתְשַׁ 3 זִמְנָא: 

יַת  אֲרוֹנָא  עַל  ל  וְתַטֵּ דְסַהֲדוּתָא 

תוֹרָא  פָּ יַת   וְתָעֵיל  4 א:  רֻכְתָּ פָּ

א  ר יַת סִדְרֵהּ וְתָעֵל יַת מְנַרְתָּ וּתְסַדַּ

יַת  ן   וְתִתֵּ 5 בּוֹצִינָהָא:  יַת  וְתַדְלֵק 

א  סְמַיָּ בֻּ לִקְטֹרֶת  דַהֲבָא  דְּ חָא  מַדְבְּ

י  וֵּ וּתְשַׁ דְסַהֲדוּתָא  אֲרוֹנָא  לָקֳדָם 

נָא:  כְּ לְמַשְׁ תַרְעָא  דְּ רָסָא  פְּ יַת 

דַעֲלָתָא  חָא  מַדְבְּ יַת  ן   וְתִתֵּ 6

ן  כַּ מַשְׁ נָא  כְּ מַשְׁ רַע  תְּ לָקֳדָם 

ין  בֵּ יּוֹרָא  כִּ יַת  ן   וְתִתֵּ 7 זִמְנָא: 

ן וְתִתֵּ חָא  מַדְבְּ וּבֵין  זִמְנָא  ן  כַּ  מַשְׁ

א: ן מַיָּ מָּ תַּ

6 You shall place the sacrificial Altar in front of the entrance of the Tabernacle, 
the Tent of Meeting. 
7 You shall then place the Laver between the Tent of Meeting and the Altar, and 
you shall put water in it. 

FIfTH (SEVENTH) READING
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39 the copper Altar, its copper Grate, its rods and all its utensils; the Laver and 
its base; 
40 the crocheted hangings of the Courtyard, its poles and its bases; the Screen 
for the entrance of the Courtyard, its tying ropes and its stakes; and all the 
utensils for the service in the Tabernacle, for the Tent of Meeting; 
41 the netted packing cloths for use in the Tabernacle, the sacred garments for 
Aaron the priest, and the garments of his sons for their service as priests.
42 The Israelites had done all the work exactly in the manner that God had 
commanded Moses. 
43 Moses saw that they had indeed done all the work exactly as God had com-
manded, and Moses blessed them, saying, “You have done all this so that God’s 
presence will again dwell among you. May His presence indeed rest on what you 
have done.” He prayed: “May the pleasantness of the presence of God, our God, 
be upon us. God, please validate the work of our hands for us in this way.”28

The Command to Erect the Tabernacle
Fifth Reading (Seventh when combined) 40:1 God spoke to Moses, saying: 
2 “You will have to erect the Tabernacle during the week of installation rites29 in 
order to perform these rites. But this will not constitute the Tabernacle’s official 
erection as such; this will be indicated by the fact that you will dismantle the Tab-
ernacle each day during this week and also by the fact that you will be allowed 
to erect and dismantle it by a team of workers rather than by one person. But 
on the following day, the first day of Nisan, the first month, you shall erect the 
Tabernacle, the Tent of Meeting, yourself, and leave it standing. Only you may 
perform this official erection of the Tabernacle;30 even though you were exempt 
until now from any work involving the construction of the Tabernacle,31 I have 
reserved its official erection for you. The people were correct in surmising that 
erecting the Tabernacle was part of the command to build it, but it was not be-
cause they had been weakened by the incident of the Golden Calf that they could 
not lift the planks: the planks are indeed too heavy for one person to lift naturally. 
They were therefore right to bring everything to you.”32 Moses then asked, “But 
how will I lift the planks by myself?” God replied, “Do not worry; you will apply 
yourself to the task and I will help you do it.33 
3 After you have erected the structure, you shall place there the Ark of Testi-
mony, and you shall screen the Ark with the Curtain. 
4 You shall bring in the Table and set up its arrangement of showbread, and you 
shall bring in the Candelabrum and light its lamps. 
5 You shall place the golden incense Altar in front of the Ark of Testimony, and 
you shall emplace the entrance Screen for the Tabernacle.



28. Psalms 90:17; Likutei Sichot, vol. 11, pp. 169-172.  29. Above, 29:1.  30. Likutei Sichot, vol. 11, pp. 181-183.  31. Above, 35:5.  
32. Above, v. 33.  33. Rashi on 39:33, above.

Exodus 39:39-40:7
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 RASHI 

פקודי

 ONKELOS  ר:  חָצֵֽ עַר הֶֽ ךְ שַׁ֥ יב וְנָתַ֣תָּ֔ אֶת־מָסַ֖ ר סָבִ֑ חָצֵ֖ 8 וְשַׂמְתָּ֥ אֶת־הֶֽ
ן וְאֶת־ שַׁחְתָּ֥ אֶת־הַמִּשְׁכָּ֖ ה וּמָֽ קַחְתָּ֙ אֶת־שֶׁ֣מֶן הַמִּשְׁחָ֔ 9 וְלָֽ
דֶשׁ:  קֹֽ יָה  וְהָ֥ יו  וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֖ אֹת֛וֹ  וְקִדַּשְׁתָּ֥   כָּל־אֲשֶׁר־בּ֑וֹ 
וְקִדַּשְׁתָּ֙  וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֑יו  ה  עֹלָ֖ הָֽ אֶת־מִזְבַּ֥ח  שַׁחְתָּ֛  וּמָֽ  10

שַׁחְתָּ֥  וּמָֽ  11 ים:  דָשִֽׁ קָֽ דֶשׁ  קֹ֥ חַ  הַמִּזְבֵּ֖ וְהָיָה֥  חַ  אֶת־הַמִּזְבֵּ֔
ת־ אֶֽ וְהִקְרַבְתָּ֤   12 אֹתֽוֹ:  וְקִדַּשְׁתָּ֖  וְאֶת־כַּנּ֑וֹ  ר  אֶת־הַכִּיֹּ֖
ם  אֹתָ֖ חַצְתָּ֥  וְרָֽ מוֹעֵ֑ד  הֶל  אֹ֣ תַח  אֶל־פֶּ֖ יו  וְאֶת־בָּנָ֔ הֲרֹן֙  אַֽ
שַׁחְתָּ֥  דֶשׁ וּמָֽ י הַקֹּ֑ ת בִּגְדֵ֣ ן אֵ֖ הֲרֹ֔ ת־אַ֣ יִם: 13 וְהִלְבַּשְׁתָּ֙ אֶֽ בַּמָּֽ
יב  תַּקְרִ֑ וְאֶת־בָּנָ֖יו   14 י:  לִֽ וְכִהֵ֥ן  אֹת֖וֹ  וְקִדַּשְׁתָּ֥  אֹת֛וֹ 
חְתָּ֙  אֲשֶׁ֤ר מָשַׁ֨ ם כַּֽ שַׁחְתָּ֣ אֹתָ֗ ת: 15 וּמָֽ ם כֻּתֳּנֹֽ וְהִלְבַּשְׁתָּ֥ אֹתָ֖
ם  מָשְׁחָתָ֛ לָהֶ֧ם  ת  לִהְיֹ֨ ה  יְתָ֠ הָֽ וְ֠ י  לִ֑ הֲנ֖וּ  וְכִֽ ם  אֶת־אֲבִיהֶ֔
צִוָּה֧  ר  אֲשֶׁ֨ ל  כֹ֠ כְּ֠ מֹשֶׁ֑ה  וַיַּעַ֖שׂ   16 ם:  רֹתָֽ לְדֹֽ ם  עוֹלָ֖ לִכְהֻנַּת֥ 

 ס ה: יְהָֹוה֛ אֹת֖וֹ כֵּ֥ן עָשָֽׂ
ד  בְּאֶחָ֣ ית  הַשֵּׁנִ֖ בַּשָּׁנָה֥  רִאשׁ֛וֹן  הָֽ דֶשׁ  בַּחֹ֧ י  וַיְהִ֞  17 שישי 

ן וַיִּתֵּן֙  ה אֶת־הַמִּשְׁכָּ֗ קֶם מֹשֶׁ֜ ן: 18 וַיָּ֨ ם הַמִּשְׁכָּֽ דֶשׁ הוּקַ֖ לַחֹ֑
יו וַיָּקֶ֖ם אֶת־ ן אֶת־בְּרִיחָ֑ יו וַיִּתֵּ֖ שֶׂם֙ אֶת־קְרָשָׁ֔ יו וַיָּ֨ אֶת־אֲדָנָ֔
אֶת־ שֶׂם  וַיָּ֜ ן  עַל־הַמִּשְׁכָּ֔ הֶל֙  אֶת־הָאֹ֨ שׂ  וַיִּפְרֹ֤  19 יו:  עַמּוּדָֽ
אֶת־ יְהָֹו֖ה  צִוָּה֥  אֲשֶׁ֛ר  כַּֽ עְלָה  מִלְמָ֑ יו  עָלָ֖ הֶל  הָאֹ֛ מִכְסֵ֥ה 

 ס ה: מֹשֶֽׁ
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ים: פְרֹשׂ אֶת־הָאֹהֶל. הֵן יְרִיעוֹת הָעִזִּ 19 וַיִּ

סְחוֹר  סְחוֹר  א  רְתָּ דַּ יַת  י  וֵּ  וּתְשַׁ 8

א:  רְתָּ דַּ תְרַע  דִּ רָסָא  פְּ יַת  ן  וְתִתֵּ

דִרְבוּתָא  חָא  מִשְׁ יַת  ב   וְתִסַּ 9

בֵהּ  י  ל־דִּ כָּ וְיַת  נָא  כְּ מַשְׁ יַת  י  וּתְרַבֵּ

וִיהֵי  ל־מָנוֹהִי  כָּ וְיַת  יָתֵהּ  שׁ  וּתְקַדֵּ

חָא  מַדְבְּ יַת  י   וּתְרַבֵּ 10 א:  קֻדְשָׁ

שׁ יַת  ל־מָנוֹהִי וּתְקַדֵּ דַעֲלָתָא וְיַת כָּ

ין:  חָא קֹדֶשׁ קֻדְשִׁ חָא וִיהֵי מַדְבְּ מַדְבְּ

סִיסֵהּ  בְּ וְיַת  יּוֹרָא  כִּ יַת  י   וּתְרַבֵּ 11

 וּתְקָרֵב יַת אַהֲרֹן  שׁ יָתֵהּ: 12 וּתְקַדֵּ

זִמְנָא  ן  כַּ מַשְׁ לִתְרַע  נוֹהִי  בְּ וְיַת 

שׁ   וְתַלְבֵּ 13 א:  מַיָּ בְּ יַתְהוֹן  וְתַסְחֵי 

י  וּתְרַבֵּ א  י קֻדְשָׁ יַת אַהֲרֹן יַת לְבוּשֵׁ

קֳדָמָי:  שׁ  מֵּ וִישַׁ יָתֵהּ  שׁ  וּתְקַדֵּ יָתֵהּ 

שׁ יַתְהוֹן  קָרֵב וְתַלְבֵּ נוֹהִי תְּ  וְיַת בְּ 14

מָא  כְּ יַתְהוֹן  י   וּתְרַבֵּ 15 תּוּנִין:  כִּ

שׁוּן  מְּ וִישַׁ אֲבוּהוֹן  יַת  יתָא  רַבִּ דִי 

רְבוּתְהוֹן  לְהוֹן  לְמֶהֱוֵי  וּתְהֵי  קֳדָמַי 

 וַעֲבַד  16 לְדָרֵיהוֹן:  עָלַם  לְכַהֲנוּת 

ן  כֵּ יָתֵהּ  יְיָ  יד  פַקֵּ י  דִּ כֹל  כְּ ה  מֹשֶׁ

קַדְמָאָה  יַרְחָא  בְּ  וַהֲוָה  17 עֲבָד: 

קַם  חַד לְיַרְחָא אִתָּ א תִנְיֵתָא בְּ תָּ שַׁ בְּ

יַת  ה  מֹשֶׁ  וַאֲקֵם  18 נָא:  כְּ מַשְׁ

י יַת  וִּ וְשַׁ וִיהַב יַת סַמְכוֹהִי  נָא  כְּ מַשְׁ

יַת  וַאֲקֵם  עַבְרוֹהִי  יַת  וִיהַב  פּוֹהִי  דַּ

עַל  רָסָא  פְּ יַת   וּפְרַס  19 עַמּוּדוֹהִי: 

דִפְרָסָא  חוֹפָאָה  יַת  י  וִּ וְשַׁ נָא  כְּ מַשְׁ

יְיָ  יד  פַקֵּ י  דִּ מָא  כְּ א  עֵלָּ מִלְּ עֲלוֹהִי 

ה: יַת מֹשֶׁ

over it—as God had commanded Moses.
Moses then began to place the furnishings in their proper place inside and out-
side of the Tabernacle. As soon as he finished positioning each furnishing, he 
performed the task for which that furnishing was used. Even though normally, 
the individual furnishings would not function unless the entire Tabernacle was 
in place,39 special conditions applied to the inaugural process that took place this 
day.40 Moses had officiated as the priest during the seven consecration days, per-
forming all the regular daily priestly rites. On the eighth day, the 1st of Nisan, 
Moses continued doing this.41 Aaron offered only the installation offerings, and 
only began to officiate at the regular daily rites the next day.

39. See Overview to parashat Vayakheil.  40. Likutei Sichot, vol. 31, pp. 218-222.   41. Rashi on v. 29, below.  

SIXTH (SEVENTH) READING
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PEKUDEI

8 You shall set up the Courtyard all around, and emplace the Screen for the 
entrance of the Courtyard. 
9 You shall take the anointing oil and anoint the Tabernacle and all its contents; 
you will thereby sanctify it and all its utensils, making it holy. 
10 You shall anoint the sacrificial Altar and all its utensils; you will thereby 
sanctify the Altar, making the Altar become holy of holies. 
11 You shall anoint the Laver with its base and thereby make it holy. 
12 “You shall bring Aaron and his sons to the entrance of the Tent of Meeting 
and immerse them in the water of a mikveh. 
13 During the week of installation rites, you will have to dress Aaron and his sons 
yourself,34 since they will not yet be qualified to function as priests and therefore 
will not be able to perform any part of the priestly service—including dressing 
themselves in their priestly vestments. On the 1st of Nisan, however, they shall 
begin to officiate as priests, so in principle they will be able to dress themselves. 
Nonetheless, you shall still dress Aaron one last time in the holy garments and 
anoint him, and you will thereby sanctify him and he shall minister to Me. 
Since it is Aaron’s offerings this day that will cause My presence to be revealed in 
the Tabernacle, thereby fulfilling the purpose of its construction, and constructing 
the Tabernacle is in your charge, you must prepare him for performing this day’s 
rites by dressing him. 
14 His sons, however, will not perform this day any rites related to the fulfillment 
of the Tabernacle’s construction. Still, since this is the first day they will serve 
as priests, you must inaugurate them into this office by putting on their main 
priestly vestment, the tunic. Therefore, after they put on their trousers, you shall 
bring forth his sons and dress them in tunics. They shall then put on their sashes 
and headdresses themselves.35 
15 You shall then anoint them as you anointed their father, and they will min-
ister to Me, and so it shall be that their anointing will endow them with an 
everlasting priesthood throughout their generations.”
16 On the 23rd of Adar, Moses began performing the installation rites on Aaron 
and his sons, as God had commanded him36 and as will be described in detail 
later.37 Then, on the 1st of Nisan, Moses did the rites of this day exactly as God 
had commanded him. 

Erecting the Tabernacle
Sixth Reading 17 Thus, it was in Nisan, the first month, of 2449, the second year 
after the Exodus, on the first of the month, that the Tabernacle was for the first 
time erected and not dismantled the same day. 
18 Moses erected the Tabernacle: he set up its bases, fitted its planks, inserted its 
crossbars, and erected its pillars. He could not lift the planks on his own, but, as God 
had told him, he applied himself to the task and the planks rose up by themselves.38 
19 He spread the Tent of goat-hair sheets over the first covering of the Taber-
nacle, the tapestries, and placed the ram-skin and tachash-skin roof of the Tent 
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34. Above, 28:41, 29:5-6, 8-9.  35. Likutei Sichot, vol. 26, pp. 288-294.   36. Above, 29:1-46.  37. Leviticus 8.  38. Rashi on 39:33, 
above. 

Exodus 40:8-19
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 RASHI 

פקודי

 ONKELOS  ים  אֶת־הַבַּדִּ֖ וַיָּשֶׂ֥ם  ן  אָרֹ֔ אֶל־הָ֣ עֵדֻת֙  אֶת־הָֽ ן  וַיִּתֵּ֤ ח  וַיִּקַּ֞  20

עְלָה:  מִלְמָֽ ן  אָרֹ֖ עַל־הָֽ רֶת  אֶת־הַכַּפֹּ֛ ן  וַיִּתֵּ֧ ן  אָרֹ֑  עַל־הָֽ
ךְ  כֶת הַמָּסָ֔ ת פָּרֹ֣ שֶׂם אֵ֚ אָרֹן֘ אֶל־הַמִּשְׁכָּן֒ וַיָּ֗ 21 וַיָּבֵ֣א אֶת־הָֽ

 ס ה: אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהָֹו֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ עֵד֑וּת כַּֽ ל אֲר֣וֹן הָֽ סֶךְ עַ֖ וַיָּ֕
ן  הַמִּשְׁכָּ֖ �֥רֶךְ  יֶ עַ֛ל  ד  מוֹעֵ֔ הֶל  בְּאֹ֣ אֶת־הַשֻּׁלְחָן֙  ן  וַיִּתֵּ֤  22

לִפְנֵי֣  חֶם  לֶ֖ עֵרֶ֥ךְ  עָלָ֛יו  ךְ  וַיַּֽעֲרֹ֥  23 כֶת:  לַפָּרֹֽ מִח֖וּץ  נָה  צָפֹ֑
 ס ה: אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהָֹו֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ יְהָֹוה֑ כַּֽ

�֥רֶךְ  ן עַ֛ל יֶ כַח הַשֻּׁלְחָ֑ ד נֹ֖ הֶל מוֹעֵ֔ 24 וַיָּשֶׂ֤ם אֶת־הַמְּנֹרָה֙ בְּאֹ֣

צִוָּה֥  אֲשֶׁ֛ר  כַּֽ יְהָֹוה֑  לִפְנֵי֣  ת  הַנֵּרֹ֖ וַיַּעַ֥ל   25 גְבָּה:  נֶֽ ן  הַמִּשְׁכָּ֖
 ס ה: יְהָֹו֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ

כֶת:  הַפָּרֹֽ לִפְנֵי֖  הֶל מוֹעֵ֑ד  בְּאֹ֣ ב  הַזָּהָ֖ וַיָּשֶׂ֛ם אֶת־מִזְבַּ֥ח   26

אֶת־ יְהָֹו֖ה  צִוָּה֥  אֲשֶׁ֛ר  כַּֽ ים  סַמִּ֑ רֶת  קְטֹ֣ יו  עָלָ֖ וַיַּקְטֵ֥ר   27

 ס ה: מֹשֶֽׁ
ן: 29 וְאֵת֙ מִזְבַּ֣ח  תַח לַמִּשְׁכָּֽ שביעי 28 וַיָּשֶׂ֛ם אֶת־מָסַ֥ךְ הַפֶּ֖

אֶת־ יו  עָלָ֗ וַיַּעַ֣ל  הֶל־מוֹעֵ֑ד  אֹֽ מִשְׁכַּ֣ן  תַח  פֶּ֖ ם  שָׂ֕ ה  עֹלָ֔ הָֽ
 ס ה: אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהָֹו֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ ה כַּֽ עֹלָה֙ וְאֶת־הַמִּנְחָ֔ הָֽ

ן  וַיִּתֵּ֥ הַמִּזְבֵּ֑חַ  וּבֵ֣ין  ד  מוֹעֵ֖ הֶל  בֵּין־אֹ֥ ר  אֶת־הַכִּיֹּ֔ שֶׂם֙  וַיָּ֨  30

ן וּבָנָי֑ו  הֲרֹ֣ וְאַֽ ה  נּוּ מֹשֶׁ֖ חֲצ֣וּ מִמֶּ֔ וְרָֽ ה: 31  יִם לְרָחְצָֽ מָּה מַ֖ שָׁ֛
ד  מוֹעֵ֗ הֶל  אֶל־אֹ֣ ם  בְּבֹאָ֞  32 ם:  וְאֶת־רַגְלֵיהֶֽ ם  אֶת־יְדֵיהֶ֖
אֶת־ יְהָֹו֖ה  צִוָּה֥  אֲשֶׁ֛ר  כַּֽ צוּ  יִרְחָ֑ חַ  אֶל־הַמִּזְבֵּ֖ ם  וּבְקָרְבָתָ֛

 ס ה: מֹשֶֽׁ
אֶת־ ן  וַיִּתֵּ֕ חַ  וְלַמִּזְבֵּ֔ לַמִּשְׁכָּ֣ן  סָבִיב֙  ר  חָצֵ֗ אֶת־הֶֽ �֣קֶם  וַיָּ  33

 פ ה: ה אֶת־הַמְּלָאכָֽ חָצֵ֑ר וַיְכַ֥ל מֹשֶׁ֖ עַר הֶֽ ךְ שַׁ֣ מָסַ֖
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צָפֹנָה.  ן  כָּ שְׁ הַמִּ יֶרֶךְ  עַל   22 הַלּוּחוֹת:  אֶת־הָעֵדֻת.   20

א",  תַרְגּוּמוֹ: "צִדָּ יִת: יֶרֶךְ. כְּ ל רוֹחַב הַבַּ פוֹנִי שֶׁ חֲצִי הַצְּ בַּ

קְטֵר עָלָיו קְטֹרֶת.  ל אָדָם: 27 וַיַּ צִדּוֹ שֶׁ הוּא בְּ ה שֶׁ רֵךְ הַזֶּ יָּ כַּ

הֵיטִיבוֹ  בְּ בֹּקֶר  בַּ בֹּקֶר  אֱמַר: "בַּ נֶּ מוֹ שֶׁ חֲרִית וְעַרְבִית, כְּ שַׁ

מִינִי  ְ יּוֹם הַשּׁ עַל עָלָיו וְגוֹ'. אַף בַּ רֹת וְגוֹ'"10: 29 וַיַּ אֶת־הַנֵּ

ה וְהִקְרִיב  שׁ מֹשֶׁ מֵּ ן, שִׁ כָּ שְׁ הוּא יוֹם הֲקָמַת הַמִּ לּוּאִים, שֶׁ לַמִּ

אֱמַר:  נֶּ שֶׁ בַיּוֹם,  בּוֹ  צְטַוּוּ  נִּ שֶׁ צִבּוּר, חוּץ מֵאוֹתָן  נוֹת  קָרְבְּ

מִיד:  הַתָּ עוֹלַת  אֶת־הָעֹלָה.  וְגוֹ'"11:  חַ  זְבֵּ אֶל־הַמִּ "קְרַב 

אֱמַר:  נֶּ שֶׁ מוֹ  כְּ מִיד,  תָּ ל  שֶׁ נְסָכִים  מִנְחַת  נְחָה.  וְאֶת־הַמִּ

ה  נּוּ מֹשֶׁ מֶן וְגוֹ'"12: 31 וְרָחֲצוּ מִמֶּ שֶׁ לוּל בְּ רֹן סֹלֶת בָּ "וְעִשָּׂ

ה.  ם לַכְהֻנָּ לָּ ווּ כֻּ לּוּאִים, הֻשְׁ מִינִי לַמִּ וְאַהֲרֹן וּבָנָיו. יוֹם שְׁ

הֶם:  ה עִמָּ הּ" — בּוֹ בַיּוֹם קִדֵשׁ מֹשֶׁ ין מִנֵּ שִׁ וְתַרְגּוּמוֹ: "וּמְקַדְּ

קְרְבוּ:  יִּ שֶׁ מוֹ "וּבְקָרְבָם" — כְּ 32 וּבְקָרְבָתָם. כְּ

סַהֲדוּתָא  יַת  וִיהַב   וּנְסֵיב  20

עַל  א  אֲרִיחַיָּ יַת  י  וִּ וְשַׁ אֲרוֹנָא  בַּ

א עַל אֲרוֹנָא  רְתָּ פֻּ אֲרוֹנָא וִיהַב יַת כַּ

אֲרוֹנָא  יַת   וְאָעֵל  21 א:  עֵלָּ מִלְּ

א דִפְרָסָא  רֻכְתָּ י יַת פָּ וִּ נָא וְשַׁ כְּ לְמַשְׁ

מָא  כְּ דְסַהֲדוּתָא  ל עַל אֲרוֹנָא  וְאַטֵּ

יַת   וִיהַב  22 ה:  מֹשֶׁ יַת  יְיָ  יד  פַקֵּ י  דִּ

א  צִדָּ עַל  זִמְנָא  ן  כַּ מַשְׁ בְּ תוֹרָא  פָּ

א:  רָא לְפָרֻכְתָּ נָא צִפּוּנָא מִבָּ כְּ דְמַשְׁ

לְחֵם  דִּ סִדּוּר  עֲלוֹהִי  ר   וְסַדַּ 23

ה:  יְיָ יַת מֹשֶׁ יד  י פַקֵּ דִּ מָא  יְיָ כְּ קֳדָם 

ן זִמְנָא  כַּ מַשְׁ א בְּ י יַת מְנַרְתָּ וִּ  וְשַׁ 24

נָא  כְּ דְמַשְׁ א  צִדָּ עַל  תוֹרָא  פָּ לָקֳבֵל 

א קֳדָם יְיָ   וְאַדְלֵק בּוֹצִינַיָּ רוֹמָא: 25 דָּ

י  וִּ  וְשַׁ ה: 26 יד יְיָ יַת מֹשֶׁ י פַקֵּ מָא דִּ כְּ

זִמְנָא  ן  כַּ מַשְׁ בְּ דַהֲבָא  דְּ חָא  מַדְבְּ יַת 

עֲלוֹהִי   וְאַקְטַר  27 א:  רֻכְתָּ פָּ קֳדָם 

יַת  יְיָ  יד  פַקֵּ י  דִּ מָא  כְּ סְמִין  בֻּ קְטֹרֶת 

רָסָא דְתַרְעָא  פְּ י יַת  וִּ  וְשַׁ 28 ה:  מֹשֶׁ

חָא  מַדְבְּ  וְיַת  29 נָא:  כְּ לְמַשְׁ

ן  כַּ נָא מַשְׁ כְּ תְרַע מַשְׁ י בִּ וִּ דַעֲלָתָא שַׁ

וְיַת  עֲלָתָא  יַת  עֲלוֹהִי  ק  וְאַסֵּ זִמְנָא 

ה:  יד יְיָ יַת מֹשֶׁ י פַקֵּ מָא דִּ מִנְחָתָא כְּ

ן  כַּ מַשְׁ ין  בֵּ יּוֹרָא  כִּ יַת  י  וִּ  וְשַׁ 30

ן  מָּ תַּ וִיהַב  חָא  מַדְבְּ וּבֵין  זִמְנָא 

הּ  מִנֵּ ין  שִׁ  וּמְקַדְּ 31 לְקִדּוּשׁ:  א  מַיָּ

ה וְאַהֲרֹן וּבְנוֹהִי יַת יְדֵיהוֹן וְיַת  מֹשֶׁ

ן  כַּ לְמַשְׁ מֵעַלְהוֹן   בְּ רַגְלֵיהוֹן:32

חָא  לְמַדְבְּ וּבְמִקְרַבְהוֹן  זִמְנָא 

ה:  יד יְיָ יַת מֹשֶׁ י פַקֵּ מָא דִּ ין כְּ שִׁ מְקַדְּ

סְחוֹר  סְחוֹר  א  רְתָּ דַּ יַת   וַאֲקֵם  33

יַת  וִיהַב  חָא  וּלְמַדְבְּ נָא  כְּ לְמַשְׁ

ה  מֹשֶׁ יצֵי  וְשֵׁ א  רְתָּ דַּ דִתְרַע  רָסָא  פְּ

א:  יַת עֲבִידְתָּ

10. שמות ל, ז.  11. ויקרא ט, ז.  12. שמות כט, מ.  

SEVENTH READING
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PEKUDEI

20 Moses took the Tablets of the Testimony from the wooden ark he had made 
himself42 and placed them in the Ark. He positioned the rods on the Ark, and 
placed the Cover on top of the Ark. 
21 He brought the Ark into the Tabernacle, and emplaced the partition Curtain 
so that it would screen the Ark of Testimony—as God had commanded Moses. 
He then put the broken first set of tablets into the original wooden ark he had 
made. This ark preceded the people whenever they traveled and was taken with 
them into the battlefield when they went to war.43

22 He placed the Table in the Tent of Meeting on the northern side of the Tab-
ernacle, outside the Curtain. 
23 He then set up an arrangement of showbread on it before God—as God had 
commanded Moses—even though it was Sunday, and the showbread is normally 
laid out on the Table only on the Sabbath.44

24 He placed the Candelabrum in the Tent of Meeting opposite the Table, on 
the southern side of the Tabernacle. 
25 He then lit the lamps before God—as God had commanded Moses—even 
though it was morning, and the lamps are normally lit only in the evening.45

26 He placed the golden Altar in the Tent of Meeting, in front of the Curtain. 
27 He then burned an incense offering on it—as God had commanded Moses. 
He burned the incense once in the morning and once again in the evening, in ac-
cordance with the normal practice; there was no exception to the normal practice 
in the case of the incense.46 
Seventh Reading 28 He emplaced the entrance Screen for the Tabernacle. 
29 He then placed the sacrificial Altar in front of the entrance of the Tabernacle, 
the Tent of Meeting, and upon it he sacrificed the daily ascent-offering and its 
accompanying grain-offering and libation—as God had commanded Moses.47

30 He placed the Laver between the Tent of Meeting and the Altar, and put 
water in it for washing. 
31 From it Moses and Aaron and Aaron’s sons would wash their hands and 
feet—Moses on that day only, Aaron and his sons from that day on. 
32 They would wash whenever they entered the Tent of Meeting or drew near 
to the Altar—as God had commanded Moses.
33 Moses then set up the Courtyard surrounding the Tabernacle and the Altar, 
and he emplaced the Screen of the entrance of the Courtyard. With this, Moses 
completed the work. Aaron then performed the inauguration rites, as will be 
described in detail later on.48 



42. Above, 34:1, 4; Nachmanides.  43. Numbers 10:33, 35-36; 31:6; Rashi ad loc.; Rashi on Deuteronomy 10:1.  44. Above, 25:30.  
45. Above, 27:20-21.  46. Likutei Sichot, vol. 6, pp. 225-233.   47. Above, 29:40.  48. Leviticus 9-10. Additional events of this day are 
narrated in Numbers 5:1-4, 6:22-7:17, 7:89, 8:5-9:14.  

Exodus 40:20-33
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 RASHI 

פקודי

 ONKELOS  א  הֶל מוֹעֵ֑ד וּכְב֣וֹד יְהָֹוה֔ מָלֵ֖ עָנָ֖ן אֶת־אֹ֣ מפטיר 34 וַיְכַ֥ס הֶֽ

ד  מוֹעֵ֔ הֶל  אֶל־אֹ֣ לָבוֹא֙  ה  מֹשֶׁ֗ ל  וְלֹֽא־יָכֹ֣  35 ן:  אֶת־הַמִּשְׁכָּֽ
ן:  אֶת־הַמִּשְׁכָּֽ א  מָלֵ֖ יְהָֹוה֔  וּכְב֣וֹד  �֑ן  עָנָ הֶֽ יו  עָלָ֖ י־שָׁכַ֥ן   כִּֽ
ל  ל בְּכֹ֖ ן יִסְע֖וּ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֑ עָנָן֙ מֵעַ֣ל הַמִּשְׁכָּ֔ עָל֤וֹת הֶֽ 36 וּבְהֵֽ

עַד־י֖וֹם  יִסְע֔וּ  וְלֹ֣א  �֑ן  עָנָ הֶֽ ה  יֵעָֽלֶ֖ וְאִם־לֹ֥א   37 ם:  מַסְעֵיהֶֽ
תִּהְיֶה֥  שׁ  וְאֵ֕ ם  יוֹמָ֔ עַל־הַמִּשְׁכָּן֙  יְהָֹוה֤  ן  עֲנַ֨ כִּי֩   38 לֹתֽוֹ:  הֵעָֽ

ם: ל בְּכָל־מַסְעֵיהֶֽ יְלָה בּ֑וֹ לְעֵינֵי֥ כָל־בֵּית־יִשְׂרָאֵ֖ לַ֖



ה לָבוֹא אֶל־אֹהֶל מוֹעֵד. וְכָתוּב אֶחָד  35 וְלאֹ־יָכֹל מֹשֶׁ

תוּב  הַכָּ א  בָּ עֵד"13?  מוֹ אֶל־אֹהֶל  ה  מֹשֶׁ "וּבְבֹא  אוֹמֵר: 

אֱמֹר  הֶעָנָן".  עָלָיו  כַן  י־שָׁ "כִּ ינֵיהֶם:  בֵּ וְהִכְרִיעַ  י  לִישִׁ ְ הַשּׁ

הָיָה עָלָיו הֶעָנָן — לֹא הָיָה יָכֹל לָבוֹא,  ל־זְמַן שֶׁ ה, כָּ מֵעַתָּ

ית־ ר עִמּוֹ: 38 לְעֵינֵי כָל־בֵּ ק הֶעָנָן — נִכְנָס וּמְדַבֵּ לֵּ  נִסְתַּ

הָיָה  נוֹסְעִים  הָיוּ  שֶׁ ע  כָל־מַסָּ בְּ כָל־מַסְעֵיהֶם.  בְּ רָאֵל   יִשְׂ

אַף  תָם  חֲנָיָּ מְקוֹם  ם.  שָׁ יַחֲנוּ  ר  אֲשֶׁ קוֹם  מָּ בַּ שׁוֹכֵן  הֶעָנָן 

ה  "אֵלֶּ וְכֵן  עָיו"14,  לְמַסָּ לֶךְ  "וַיֵּ וְכֵן  ע",  "מַסָּ קָרוּי  הוּא 

ה חָזְרוּ וְנָסְעוּ, לְכָךְ נִקְרְאוּ  קוֹם הַחֲנָיָּ מְּ מִּ מַסְעֵי"15. לְפִי שֶׁ

עוֹת": ן "מַסָּ כֻלָּ

חסלת פרשת פקדי

זִמְנָא  ן  כַּ מַשְׁ יַת  עֲנָנָא   וַחֲפָא  34
נָא:  כְּ מַשְׁ יַת  אִתְמְלֵי  דַייָ  וִיקָרָא 
לְמֵיעַל  ה  מֹשֶׁ יָכִיל   וְלָא  35
עֲלוֹהִי  רָא  שְׁ אֲרֵי  זִמְנָא  ן  כַּ לְמַשְׁ
יַת  אִתְמְלִי  דַייָ  וִיקָרָא  עֲנָנָא 
עֲנָנָא  קוּת  לָּ  וּבְאִסְתַּ 36 נָא:  כְּ מַשְׁ
רָאֵל  יִשְׂ נֵי  בְּ נַטְלִין  נָא  כְּ מַשְׁ וֵי  מֵעִלָּ
לָא   וְאִם  37 לָנֵיהוֹן:  מַטְּ כֹל  בְּ
נַטְלִין עַד יוֹמָא  ק עֲנָנָא וְלָא  לַּ יִסְתַּ
יְקָרָא  עֲנַן   אֲרֵי  38 קוּתֵהּ:  לָּ דְאִסְתַּ
וְחֵיזוּ  ימָמָא  בִּ נָא  כְּ מַשְׁ עַל  דַייָ 
הּ לְעֵינֵי כָל־ תָא הָוֵי בְלֵילְיָא בֵּ ָ אֶשּׁ

לָנֵיהוֹן: כָל־מַטְּ רָאֵל בְּ ית יִשְׂ בֵּ

13. במדבר ז, פט.  14. בראשית יג, ג.  15. במדבר לג, א.  

SEVENTH READING

Its customary at the end of the public reading of any of the Five Books of 
Moses for the congregation (followed by the reader) to say:

חֲזַק חֲזַק וְנִתְחַזֵּק!
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צ״ב פסוקים. בל״י כ״ל סימן.51

סכום פסוקי דספר ואלה שמות א׳ר״ט. אר״ט סימן. וחציו אלהי״ם ל״א תקל״ל. ופרשיותיו י״א. א״י 
ולילה ללילה יחו״ה דעת סימן. ופרקיו מ׳. תורת אלהיו  זה בית אשר תבנו לי סימן. וסדריו כ״ט. 
בלב״ו סימן. מנין הפתוחות ס״ט והסתומות צ״ה. סך הכל קס״ד פרשיות. ישלח עזרך מקודש ומציון 

יסעד״ך סימן.



PEKUDEI

Maftir 34 The cloud covered the Tent of Meeting, and the glory of God filled 
the Tabernacle. 
35 Moses could not enter the Tent of Meeting since the cloud had rested on it, 
and God’s glory filled the Tabernacle. But when God withdrew the cloud, Mo-
ses could enter and converse with God.49 
36 The Tabernacle remained in place from the 1st of Nisan to the 20th of Iyar. There-
after, whenever the cloud rose from above the Tabernacle, the Israelites would 
embark on all their journeys.50 
37 If the cloud did not rise, they would not travel until the day it rose. 
38 For wherever they camped, the cloud of God was above the Tabernacle by 
day, and fire would be there by night, visible to the entire House of Israel, at all 
the stations of their journeys.



49. Leviticus 1:1, Numbers 7:89.  50. As described in detail in Numbers 9:15-10:10, 10:35-36.  51. Likutei Sichot, vol. 6, p. 408; Igrot 
Kodesh, vol. 21, #7981. 

Exodus 40:32-38

Its customary at the end of the public reading of any of the Five Books of 
Moses for the congregation (followed by the reader) to say:

Be strong! Be strong! And  
let us strengthen each other!
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The Haftarah for parashat Pekudei may be found on p. 330.
The Maftir and Haftarah for Shabbat Shekalim may be found on p. 343.

The Maftir and Haftarah for Shabbat Parah may be found on p. 351.
The Maftir and Haftarah for Shabbat HaChodesh may be found on p. 356.




